Wellblech ni töle f ondulee Wellblechhütte f 
cabane f en töle ondulee 

Welle ['vela] <-, -n> f®a. fig vague f; eine - von 
Beschwerden une vague de r&clamations 
© (Locke) ondulation f 
@PHYs, RADIO Onde f elektromagnetische -n aus- 
senden &mettre des ondes &lectromagnetiques 
© (Unebenheit) (im Teppich, Boden, Papier) pli m; 
(im Gelände) ondulation f 
© (Tendenz, Mode) tendance f; die/eine neue - 
la/une tendance actuelle 
@TECH arbre m 
»[die] grüne - feux de signalisation parfaitement 
synchronises; [hohe] -n schlagen faire des vagues 
(am) 

wellen ['velan] r V sich - onduler 

Wellenbad nt piscine f a vagues Wellenbe- 
reich m gamme f d’ondes, bande f de fröquences 
Wellenbrecher m brise-lamels] m 

wellenförmig [-foermıg] I. Adjondule(e) 
II. Advsich - verziehen onduler 

Wellengang m kein Pl houle f Wellenkamm m 
crete f d’une/de la vague Wellenlänge f 
longueur f d’onde »die gleiche - haben fam, auf 
der gleichen - liegen fam ötre sur la m&me 
longueur d’onde /fam) Wellenlinie f ligne f ondu- 
lee Wellenreiten nt surf m Wellensittich m per- 
ruche f 

Wellhornschnecke / zooı bulot m 

wellig ['velıg] Adj Haar, Papier, Teppich, Gelände ondu- 
le(e); - werden onduler; von Natur aus -es Haar 
haben avoir des cheveux qui ondulent naturelle- 
ment 

Wellpappe f carton m ondule 

Welpe ['velpa] <-n, -n> m (junger Hund/Wolf/ 
Fuchs) chiot m/louveteau m/renardeau m; die 
Hündin und ihre -n la chienne et ses chiots 

Wels [vels, Pl:'velza] <-es, -e> m poisson-chat m 

welsch [velf] AdjcH romand(e) 

Welschland nt kein Pl cn das - la Suisse 
romande Welschschweiz f cH die - la Suisse 
romande Welschschweizer(inN m/f) c# 
Romand(e) m/f} welschschweizerisch Adj cH# 
romand(e) 

Welt [velt] <-, -en> f@ kein Pl (die Erde) monde m; 
die/unsere - le/notre monde; auf der - sur la 
terre; in aller - dans le monde entier; die große 
[o weite] - le vaste monde; ein Kind zur - brin- 
gen mettre un enfant au monde; zur [o auf die] - 
kommen venir au monde 
© kein Pl fam (die Menschen) alle - tout le monde; 
vor aller - devant tout le monde 
© kein Pl (Weltall) die Entstehung der - la nais- 
sance de l’univers 
& (Planetensystem) ferne -en d’autres univers 
mpl 
& (Lebensbereich) monde m; die - der Mode le 
monde de la mode; in seiner eigenen - leben 
vivre dans son [propre] monde 
@ geh [Gesellschaftsschicht) die vornehme - le 
beau monde 
© (Leben, Lebensverhältnisse) die antike -, die - 
der Antike l’Antiquite f die heile - le monde par- 
fait 
& (politische Sphäre) die westliche - l’Occi- 
dent m; die Alte/Neue - l’Ancien/le Nouveau 
monde m; die Dritte/Vierte - le tiers-monde/ 
quart-monde 
»die - aus den Angeln heben changer le monde; 
nobel geht die - zugrunde fam on ne se refuse 
rien (fam); für ihn bricht eine - zusammen pour 
lui, c’est comme si le monde s’ecroulait; davon 
[o deswegen] geht die - nicht unter fam ce n'est 
pas la fin du monde /fam); nicht die - kosten fam 
ne pas coüter les yeux de la töte /fam); etw aus der 
- schaffen mettre fin & gc; nicht aus der - sein 
Jam Person, Ort:ne pas &tre & l’autre bout du monde; 
etw in die - setzen r&pandre gc; sie trennen -en 
un monde les separe; warum in aller - macht er 
das? /am [mais] par tous les diables, pourquoi fait-il 
cela? /fam); mit sich und der - zufrieden sein 


Su a 
&tre vraiment satisfait(e); nicht um alles in der -, 
um nichts in der - pas pour tout l’or du monde 
Weltall nt univers m weltanschaulich Adjideolo- 
gique Weltanschauung f weltanschauung f 
conception f du monde Weltatlas m atlas m 
du monde Weltausstellung f exposition f univer- 
selle Weltbank f Banque f mondiale weltbe- 
kannt Adj mondialement connu(e) weltberühmt 
Adj celebre dans le monde entier weltbeste[r, s) 
Adj attr die - Schwimmerin la meilleure nageuse 
du monde 
Weltbestleistung f record m du monde Welt- 
bestzeit f sport record m mondial; die hundert 
Meter in - (Dat) laufen tenir le record du monde 
au cent mötres 

Weltbevölkerung / kein PI! population f mondiale 

weltbewegend Adj Beschluss, Neuerung, Vorgang 
d’importance capitale; Nachricht, Idee d’inter&t capi- 
tal; das ist nicht - fam ce n’est pas ca qui va 
changer la face du monde /fam) Weltbild nt vision f 
du monde Weltbürger(in) m/f) citoyen(ne) m/f} 
du monde 

Weltenbummlerlin) [-bumle] <-s, -> m{f) bourlin- 
gueur(-euse) m/f) (fam) 

Welterfolg m succes m mondial 
Weltergewicht ['velte-] nt kein Pl (Gewichtsklasse) 
mi-moyen m, cat&gorie f welter 
Weltergewichtler(in) [-gavıstie] <-s, -> m{f) mi- 
-moyen(ne) m{f) 
welterschütternd Adj Entdeckung, Ereignis revoluti- 
onnaire; Katastrophe, Tragödie bouleversant(e) welt- 
fremd Adj Person, Ansicht, Theorie irrealiste; - sein 
Person: ne pas avoir le sens des realit6s Weltfrie- 
dein] m paix f mondiale Weltgeltung / renom- 
mee f mondiale Weltgeschichte / kein PI his- 
toire f universelle »in der - herumfahren hum 
Jam rouler sa bosse /hum fam) weltgeschichtlich 
Adj Ereignis qui fait date Weltgesundheitsorga- 
nisation f Organisation f mondiale de la sante 
weltgewandt Adj Person: courtois[e); - sein avoir 
de l’entregent weltgrößte(r, s) Adjdie - Solaran- 
lage la plus grande station solaire du monde Welt- 
handel m commerce m mondial [o international] 

Welthandelskonjunktur f conjoncture f du com- 
merce mondial Welthandelsorganisation fkein 
Pl Organisation f mondiale du commerce Welt- 
handelswährung f monnaie f internationale 

Weltherrschaft f kein PI hegemonie f mondiale 
Weltkarte f mappemonde f Weltklasse fkein PI 
classe f internationale; - sein fam Sportler: &tre un/ 
une pro (fam) Weltklimarat m kein Pl Groupe m 
d’experts intergouvernemental sur l’&volution du cli- 
mat Weltkonjunktur f conjoncture f internatio- 
nale [o mondiale] Weltkrieg m guerre f mondiale; 
der Erste - la Premiere Guerre mondiale; der 
Zweite - la Deuxieme Guerre mondiale 

weltlich Adj geh @» (irdisch) Freuden, Genüsse terres- 
tre 
© (nicht geistlich) Bauwerk, Kunst profane 

Weltliteratur fkein Pllitterature f mondiale Welt- 
macht f grande puissance f weltmännisch 
[-menıf] Adj Auftreten mondain(e) Weltmarkt m 
marche m international 

weltmarktfähig Adj commercialisable sur le mar- 
che mondial Weltmarktkonditionen ?/ condi- 
tions fp! du marche mondial Weltmarktnotie- 
rung f Fin cotation f sur le marche mondial 
Weltmarktpreis m prix m sur le marche mondial; 
- für Rohöl prix du petrole brut sur le march6 mon- 
dial [o global] 

Weltmeer nt oc&an m Weltmeister(in) m/f) 
champion(ne) m{f) du monde; -in im Hoch- 
sprung championne du monde du saut en hauteur 
Weltmeisterschaft f championnat m du monde; 
die - im Eiskunstlaufen le championnat du 
monde du patinage artistique et nt 
monopole m mondial weltoffen Adj ouvert(e) [au 
monde] Weltöffentlichkeit f kein PI opinion f 
mondiale Weltpatent ni jur brevet m mondial 
Weltpolitik f politique f mondiale [o internatio- 
nale] weltpolitisch I. Adj Entscheidung de politique 
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mondiale; Bedeutung, Konsequenzen au niveau de la 
politique mondiale II. Adv bedeutsam au niveau de la 
politique mondiale Weltrang m kein Pl rang m 
[o niveau m] mondial [o international] Weltraum m 
kein Plespace m 

Weltraumaufenthalt m sejour m dans l’espace 
Weltraumbahnhof m base f de lancement [d’en- 
gins spatiaux] Weltraumbehörde f agence f spa- 
tiale Weltraumfähre f navette f spatiale Welt- 
raumfahrer(in) m/f) astronaute mf, cosmonaute 
mf Weltraumflug m vol m spatial Weltraum- 
forschung kein Plrecherche f a&rospatiale welt- 
raumgestützt Adj miL Raketenabwehrsystem ait-sol 
Weltraumkapsel f&» (Kabine einer Weltraumkap- 
sel) capsule f spatiale € (Weltraumsonde) sonde f 
spatiale Weltraummission f mission f spatiale 
Weltraummüll m dechets mpl de satellites Welt- 
raumrecht nt kein Pl ur legislation f sur l’espace 
Weltraumschrott m dechets mp! de satellites 
Weltraumsonde / sonde f spatiale Weltraum- 
teleskop nt telescope m spatial Weltraumtou- 
rist(in) m/f) touriste mf de l’espace Weltraum- 
waffe f arme f spatiale 

Weltreich nt empire m Weltreise f tour m du 
monde; eine - machen faire le tour du monde 
Weltrekord m record m du monde; der - im 
Weitsprung le record du monde du saut en 
longueur Weltrekordler(in) [-rekartie] <-s, -> m{f) 
recordman m/recordwoman f du monde Weltreli- 
gion f grande religion f Weltruf m kein Plreputa- 
tion f internationale; eine Physikerin von - une 
physicienne de renommee mondiale Welt- 
schmerz m kein Plmal m du siecle Weltsicher- 
heitsrat m Conseil m de securite de l’O.N.U. 
Weltsprache f langue f internationale Welt- 
stadt f grande ville f de renommee mondiale 
weltstädtisch Adj d’une grande ville de renom- 
mee mondiale Weltstar m vedette f internationale 
Weltumsegelung f naut tour m du monde en 
bateau & voile weltumspannend Adj univer- 
sel(le), globalle); -es Computernetz reseau m 
informatique mondial Weltuntergang m fin f du 
monde Weltuntergangsstimmung / morosite f 
Welturaufführung f THEAr premiere f mondiale 
Weltverbesserer m, -verbesserin f redres- 
seur(-euse) m{f} de torts Weltwährungsfonds m 
Fonds m monetaire international weltweit I. Adj 
Katastrophe, Rezession mondial(e) II. Adv zunehmen, 
tätig sein dans le monde entier; bedeutsam sein pour le 
monde entier Weltwirtschaft f &conomie f mon- 
diale [o internationale] 

Weltwirtschaftsgipfel m sommet m &conomique 
mondial Weltwirtschaftskrise / crise f &conomi- 
que mondiale [o internationale] Weltwirtschafts- 
system nt systöme m &conomique mondial 

Weltwunder nz die sieben - les Sept Merveilles 
pl du monde Weltzeituhr f horloge f universelle 

wem [ve:m] I. Pron interrog, Dat vonwer: - gehört 
...? & qui appartient...?; - soll ich glauben? qui 
[dois-je] croire?; - kann ich helfen? qui puis-j’ai- 
der?; - kann ich trauen, ihm oder ihr? en qui 
puis-j’avoir confiance, en lui ou en elle?; mit - avec 
qui; von - de qui 
II. Pron rel, Dat von wer: - der Vorschlag nicht 
gefällt, der kann gehen celui ä qui la proposition 
ne plait pas peut s’en aller 
II. Pron indef, Dat von wer fam hast du - davon 
erzählt? tu en as parl& a quelgu’un? 

Wemfall m datif m 

wen [ve:n] I. Pron interrog, Akk vonwer: - hast du 
gesehen? qui as-tu vu?; - möchten Sie spre- 
chen? & qui voulez-vous parler?; - möchtest du 
anrufen? & qui veux-tu telephoner?; durch/für - 
par/pour qui 
II. Pron rel, Akk von wer: - das nicht interessiert, 
der kann gehen celui que cela n’interesse pas peut 
s’en aller; - das betrifft, der möge sich bitte mel- 
den que celui qui est concern& se manifeste 
II. Pron indef, Akk von wer fam hast du - gese- 
hen? tu as vu quelgqu’un? 

Wende ['venda] <-, -n> f & (Veränderung) tour- 


were SIT 

nant m; eine - zum Besseren l’amorce f d’une 

am£lioration; wir stehen an der - zu einem 

neuen Zeitalter nous sommes au seuil d’une 2re 

nouvelle 

poL revirement m; ([Regierungswechsel) cham- 

bardement m (fam) 

©&nıst die - le tournant (designe la reunification 

lemande) 
@&srorr (beim Segeln) virement m de bord; (beim 
Schwimmen) changement m de face 

Wendekreis m & eines Autosrayon m de braquage 
©Eoc tropique m; der nördliche -, der - des 
Krebses le tropique du Cancer; der südliche -, 
der - des Steinbocks le tropique du Capricorne 

Wendeltreppe f escalier m en colimacon 

Wendemantel m manteau m reversible 

wenden! ['vendn] <wendete o gehwandte, gewen- 
det o gehgewandt> r V&» (sich drehen) se tourner; 
sich zur Tür - se tourner vers la porte; sich zur 
Seite/nach rechts - se tourner sur le cöt6/ä droite 


entgegentreten) sich gegen jdn - se retourner 

contre qn; sich gegen etw - refuter gc 

» (sich entwickeln) sich zum Besseren - s’arran- 
ger; sich nicht zum Schlechteren - ne pas s’ag- 
graver 

wenden? <wendete, gewendet> I. ir V retourner 
Blatt, Tischdecke; bitte -! tournez, s’il vous plait! 
IL. intr V faire demi-tour 

Wendeplatz m espace m pour faire demi-tour 
Wendepunkt m tournant m 

wendig ['vendig] Adj Person souple d’esprit; Auto 
manoeuvrable 

Wendigkeit <-; kein Pl> f einer Person souplesse f 
d’esprit; eines Autos manceuvrabilite f 

Wendung ['vendun] <-, -en> f «» (Veränderung) 
retournement m; eine überraschende - nehmen 
prendre une tournure 6tonnante 
ES LING tournure f 

Wenfall m accusatif m 

wenig ['ve:nic] I. Adj, Pron indef&» (nicht viel) peu; 
- Brot/Obst/Zeit peu de pain/de fruits/de temps; 
- Lust haben etw zu tun n’avoir guere envie de 
faire qc; - [Geld] verdienen/ausgeben gagner/ 
depenser peu [d’argent]; - haben/lernen ne pas 
avoir/apprendre grand-chose; das -e Geld, das er 
hat le peu d’argent qu’il a; zu - trop peu; zu - 
Arbeit/Geld/Zeit trop peu de travail/d’argent/de 
temps; das ist -/[viel] zu - c’est peu/trop peu; das 
ist nicht [gerade] -! ce n’est pas qu’un peul; das 
-e, das er hat le peu qu’il a; mit -em zufrieden 
sein se contenter de peu 
© (nicht viele) -|e] Gläser/Leute peu de verres/de 
gens; mit -[en] Worten en peu de mots; die -en 
Fehler, die sie gemacht hat les quelques fautes 

o le peu de fautes] qu’elle a faites; es kamen nur 

-e peu de gens sont venus; nicht - kamen beau- 

coup sont venus 

© (etwas) ein - Zucker/Zeit un peu de sucre/de 

emps 

Il.Adv © (kaum, nicht sehr) - erfreulich/hilf- 

reich guere rejouissant/secourable; - besser gudre 

mieux; nicht - überrascht sein ne pas &tre peu 

surpris(e) 

© (nicht viel) so - Salz wie möglich aussi peu de 

sel que possible; wir wissen darüber so - wie Sie 

nous n’en savons pas plus que vous; ich kann mir 

das so - leisten wie du je ne peux pas me le per- 

mettre plus que toi 

& (selten) - ausgehen sortir peu 

» (etwas) ein - verärgert un peu irrite(e) 

weniger ['vernige] 1.Adj, Pron indef, Komp von 
wenig moins; - Brot/Obst/Zeit moins de pain/de 
fruits/de temps; - [Geld] ausgeben depenser 
moins; - Fehler machen faire moins de fautes; er 
verdient - als ich/als tausend Euro im Monat il 
gagne moins que moi/de mille euros par mois; mit 
- rechnen s’attendre a moins; etwas - un peu 
moins; - werden Vorräte: diminuer; Geld, Vermögen: 
S’amenuiser 


ae 

»- wäre mehr gewesen le mieux est l’ennemi du 
bien 
II. Adv Komp von wenig ®- interessant moins 
interessantle); für uns zählt - die Schnelligkeit 
als die Qualität pour nous, la rapidit6 compte 
moins que la qualite; je mehr er erzählte, desto - 
interessierte es mich plus il racontait et moins ca 
m’interessait 
© (seltener) sie geht jetzt - aus en ce moment, 
elle sort moins souvent 
II. Konjmoins; 21 - 4 ist 17 21 moins 4 &gale 17 

Wenigkeit ['vernickast] <-; kein Pl> f »meine - 
hum fam mon humble personne (hum) 

wenigste(r, s) ['ve:nıcsts] I. Adj, Pron Superl von 
wenig: das - Geld le moins d’argent; die -n Feh- 
ler le moins de fautes; die -n [Menschen] wissen, 
dass rares sont ceux [o les gens] qui savent que 
+ indic; das -, was man tun kann le moins qu’on 
puisse faire 
II. Adv Super! von wenig: das interessiert mich 
am -n c’est ce qui m’interesse le moins; sie hat 
sich [von allen] am -n gefreut/verändert c’est 
elle qui s’est le moins r&jouie/qui a le moins change 

wenigstens ['vernisstns] Adv @& (mindestens) au 
moins 

(zumindest) du moins; - hat er das behauptet 
c’est du moins ce qu’il a affirme 

wenn [ven] Konj @ (falls) si; - das so ist si c’est 
comme ca 
© (sobald) des que; - man auf den Knopf drückt 
quand on appuie sur le bouton; [immer] - Weih- 
nachten naht a l’approche de No&l 
& (obwohl) - sie auch Recht hat möme si elle a 
raison 
& (in Wunschsätzen) - ich das geahnt hätte! si 
seulement je l!’avais su a l’avance!; - es morgen 
bloß nicht regnet! si seulement il ne pleuvait pas 
demain! 

Wenn <-s, fam -> nt »ohne - und Aber sans bar- 
guigner 

wenngleich Konj geh bien que + subj 

wennschon Adv fam [na] -!, [und] -! et alors! 
(am) 
»-, dennschon! tant qu’ä faire! 

wer [ve:e] I. Pron interrog qui [est-ce qui]; - ist da? 
qui est la?; - Kann mir sagen, wie viel Uhr es ist? 
qui [est-ce qui] peut me donner l’heure?; ich kann 
nicht sagen, - von euch gewonnen hat je ne 
peux pas dire lequel/laquelle d’entre vous est le ga- 
gnant/la gagnante; - von den Bewerbern hätte 
die besten Aussichten? lequel des postulants ferait 
l’affaire?; - da? mır qui va 1a? 
II. Pron rel - keine Lust hat, [der] sollte zu 
Hause bleiben celui qui n’a pas envie ferait mieux 
de rester A la maison 
II. Pron indeffam wenn - anruft s’il ya quelqu’un 
qui telephone; es muss - von diesen Kerlen 
gewesen sein il doit s’agir de l’un de ces types 
»er/sie ist - il/elle n’est pas n’'importe qui 

Werbeabteilung / service m |o departement m] 
[de la] publicitt Werbeagentur f agence f de 
publicit€ [o de pub fam] Werbeaktion f opera- 
tion f [o campagne f] publicitaire Werbean- 
nonce f s. Werbeanzeige Werbeanruf m 
appel m publicitaire Werbeantwort f carte-re- 
ponse f en franchise postale Werbeanzeige f 
petite annonce f publicitaire Werbeaufkleber m 
autocollant m publicitaäire Werbeaufwand m 
depenses fp/ publicitaires, coüt m publicitaire Wer- 
bebeilage / encart m publicitaire Werbebera- 
ter(in) m/f) conseiller(-£re) m/f) en publicite, publi- 
citaire mf Werbebeschränkung / limitation f 
apportee A la publicit€ Werbebestimmungen ?/ 
reglementations /p/ publicitaires Werbeblock 
<-blöcke> m page f de publicit€ Werbebrief m 
lettre f publicitaire Werbebroschüre f pro- 
spectus m Werbebudget nt s. Werbeetat Wer- 
bebüro nt s. Werbeagentur Werbecheffin) 
m{f} s. Werbeleiter Werbeeinnahmen P/recet- 
tes fo! publicitaires Werbeetat m budget m publi- 
citaire Werbefachmann m publicitaire mf Wer- 
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befeldzug m s. Werbekampagne Werbefern- 
sehen nf publicite f a la television Werbefilm m 
film m [o spot m] publicitaire Werbefläche / pan- 
neau m [o espace m] publicitaire Werbefoto nt 
photo f publicitaire Werbefotograf(in) m/f} pho- 
tographe mf publicitaire Werbefunk m publicite f 
a la radio Werbegag m ä» (witzige Idee) gag m 
publicitaire © /witziger Gegenstand) gadget m 
publicitaire Werbegeschenk nt cadeau m publi- 
citaire Werbegrafik / afiche f publicitaire Wer- 
begrafiker(in) m/f) graphiste mf publicitaire 
Werbegraphik fs. Werbegrafik Werbeidee f 
idee m publicitaire Werbekampagne f cam- 
pagne f publicitaire [o de publicit£] Werbekauf- 
mann m publicitaire mf Werbekosten P! frais 
mp de publicit€ werbekräftig Adj s. werbewirk- 
sam Werbeleiter(in) m/f) chef m de publicite 
Werbemaßnahme / action f publicitaire Wer- 
bematerial nt materiel m publicitaire Werbe- 
mittel nt moyen m [o instrument m] publicitaire 
werben ['verbn] <wirbt, warb, geworben> I.tr V 
parrainer Abonnenten, Kunden; für die Partei ein 
neues Mitglied - parrainer un nouveau membre 
[et le faire adherer au parti] 
Il. intr V&» (Reklame machen) für etw - faire de la 
publicite pour qc 
©/(zu erhalten suchen) um Vertrauen/neue 
Sponsoren - chercher ä gagner la confiance/de 
nouveaux sponsors 
Werbepause / 1v page f de publicite, pause f publi- 
citaire Werbeplakat nt affiche f publicitaire 
Werbeprospekt m d£pliant m publicitaire, pro- 
spectus m Werbepsychologe m, -psycholo- 
gin f psychologue mf specialiste en publicit€ Wer- 
bepsychologie f psychologie f en matiere de 
publicite Werberecht nt kein PllEgislation f rela- 
tive ä la publicit€ Werberummel m fam tapage m 
publicitaire Werbesendung / &mission f publici- 
taire Werbeslogan m slogan m publicitaire Wer- 
bespot m spot m publicitaire; die -s la publicite 
Werbesprache f langage m publicitaire Werbe- 
spruch m s. Werbeslogan Werbestrategie f 
strategie f de communication Werbetext m 
texte m publicitaire Werbetexter(in) m/f) publi- 
citaire mf Werbeträgerlin) m/f) support m pu- 
blicitaire Werbetrommel / »die - [für jdn/etw] 
rühren far faire de la pub [pour qn/gc] (fam) Wer- 
beunterbrechung / pause f publicitaire Werbe- 
verbot nt interdiction f de faire de la publicite 
Werbevertrag m contrat m publicitaire; mit ei- 
ner Firma einen - abschließen signer un contrat 
publicitaire avec une entreprise werbewirksam 
Adj qui fait de l’effet; ein -er Slogan un slogan 
publicitaire qui fait de l’effet Werbewirksam- 
keit 5; Werbewirkung f impact m publicitaire 
Werbewirtschaft f secteur m de la publicite 
Werbewoche / semaine f publicitaire Werbe- 
zwecke P/für -, zu -n & des fins /p/ publicitaires 
Werbung ['verbun] <-; kein Pl> f &»publicite f 
direkte/indirekte - publicite directe/indirecte; 
vergleichende/irreführende - publicit& compa- 
rative/mensong£re; für etw - machen faire de la 
publicite pour qc 
©» (das Anwerben) - von Kunden prospection f 
Werbungskosten P/ rısc frais mp! professionnels 
Werdegang <-gänge> m @®parcours m; berufli- 
cher/künstlerischer - parcours professionnel/ 
artistique 
@ (Lebenslauf) curriculum m vitee 


werden ['ve:edn] 


I. INTRANSITIVES VERB 
Il. HiLrsverß 


<wird, wurde o literward, geworden> 


I. INTRANSITIVES VERB 


+ sein ® (seinen Zustand, Status verändern) deve- 
nir; reich/blind - devenir riche/aveugle; alt/ 
älter - devenir vieux[vieille); krank - tomber 
malade; schlimmer - Zustand: empirer; Lehrer - 
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devenir enseignant; Rechtsanwältin - devenir 
avocate; Mutter - devenir mere; was möchtest 
du später einmal -? qu’est-ce que tu veux faire 
plus tard?; seine Augen - immer schlechter sa 
vue baisse de plus en plus; der Kleine ist dick ge- 
worden le petit a grossi; es wird schon dunkel/ 
hell il commence deja & faire sombre/jour; morgen 
soll es heiß/kalt - demain, il devrait faire chaud/ 
froid; in den Nächten kann es sehr kalt - il peut 
faire tres froid la nuit; es wird spät il se fait tard; 
gestern ist es sehr spät geworden la soiree d’hier 
s’est prolong£e tard; es wird wärmer/schöner - 
il va faire plus chaud/plus beau; es wird bald Tag 
le jour va bientöt se lever; es wird Abend le soir 
tombe; es wird bald Frühling c’est bientöt le prin- 
temps; es wird gleich sieben [Uhr] il sera bientöt 
[o va &tre] sept heures; morgen werden es drei 
Jahre, dass ... demain ce seront trois ans que ...; 
dein Kaffee wird kalt! ton cafe refroidit! 

© (eine Veränderung der Befindlichkeit erleben) 
jdm wird besser/wohler qn se sent mieux; jdm 
wird schwindlig qn a des vertiges; jdm wird kalt 
qn commence A avoir froid; jdm wird ganz heiß qn 
est brülant(e); jdm wird schlecht an se sent mal; 
da wird einem ja übel! ca te/vous donne la nau- 
see! 

© [sich entwickeln) zum Dieb - devenir un voleur; 
zur Gewohnheit/Gewissheit - devenir une habi- 
tude/certitude; zur fixen Idee - devenir une idee 
fixe; zum Alptraum - tourner au cauchemar; 
Wirklichkeit - devenir realite; aus ihr ist eine 
ausgezeichnete Architektin geworden elle est 
devenue une excellente architecte; aus ihm wird 
nie ein guter Lehrer il ne sera jamais un bon en- 
seignant; aus diesem Jungen wird noch etwas ce 
garcon ira loin; was soll nur aus ihm -? que va-t-il 
devenir?; aus seiner Liebe ist Hass geworden 
son amour s’est transforme en haine; aus unserem 
Urlaub ist nichts geworden nos vacances sont 
tombees A l’eau; daraus wird nichts! il n’en est pas 
[o plus] question!; was soll nun -? que va-t-il adve- 
nir? 

& geh (entstehen) jeder Tag, den Gott werden 
lässt chaque jour que Dieu fait; im Werden sein 
etre en cours de realisation 

“(ein Alter erreichen) er wird zehn |Jahre alt] il 
va avoir dix ans; sie ist zwölf [Jahre alt] geworden 
elle a eu douze ans 

&» (ein Ergebnis erreichen) die Fotos sind nichts 
geworden les photos ne sont pas r&ussies; hoffent- 
lich wird mein Auflauf dieses Mal etwas! j’es- 
pere que cette fois je vais r&ussir le gratin! 

»jd wird nicht mehr s/ qn [ne] s’en remet pas 
(am); ich werd’ nicht mehr! s/pince/pincez-moi, 
je reve! /fam); es wird schon [wieder] -! fam ca 
va [bientöt] aller [mieux]! 


11. HıLrsverß 


<PPworden> + sein & [Zur Bildung des Futur) sie 
wird ihm bald schreiben elle va lui Ecrire bientöt; 
er wird ihr sicherlich glauben il la croira certaine- 
ment; ich werde abnehmen je vais maigrir; es 
wird gleich regnen il va bientöt pleuvoir; ob er 
wohl kommen wird? tu crois qu’il va venir?; bis 
Ende Mai werde ich das Manuskript bearbeitet 
haben d’ici la fin mai, j’aurai remanie ce manuscrit 
© (zur Bildung des Passivs) gesehen/fotogra- 
fiert - ötre vule)/photographigle); oft verlangt - 
Artikel, Produkt: &tre tres demand&(e); gern gekauft 
- se vendre bien; das Buch ist veröffentlicht wor- 
den le livre a &te publie; sie ist befördert worden 
elle a eu de l’avancement; ich schlage vor, dass 
jetzt weitergemacht wird je propose de continuer; 
jetzt wird gearbeitet! au travail, maintenant! 

© (zur Bildung des Konjunktivs) ich würde das 
Angebot annehmen j’accepterais l’offre; ich 
würde dir raten den Mund zu halten si je puis te 
donner un conseil, tais-toi; würdest du mir kurz 
helfen? tu pourrais m’aider un instant? 

@ [als Ausdruck der Mutmaßung) das wird Tante 
Anne sein ca doit ötre tante Anne; der Wagen 


= NENNE NEENEEREREREREITEURR EEE 
wird viel gekostet haben la voiture a dü coüter 
cher; es wird wohl spät - il doit se faire tard 
»wer wird denn gleich weinen/aufgeben! am 
pourquoi tout de suite pleurer/abandonner? 


Werden <-s; kein Pl> nt gehr£alisation f-im - sein 
etre en cours de realisation 

werdend Adj Vater, Mutter futur(e); die Mode für 
-e Mütter la mode future maman 

Werfall m nominatif m 

werfen ['verfn] <wirft, warf, geworfen> I.tr V 
@lancer Ball, Stein, Messer; den Ball über die 
Mauer - lancer le ballon par-dessus le mur; etw 
nach jdm - lancer gc dans la direction de qn 
© (tun) jeter; etw auf einen Haufen/in den 
Mülleimer - jeter qc en tas/ä la poubelle; das 
Licht an die Decke - projeter la lumiere au pla- 
fond 
@ (erzielen) marquer Tor 
@ (ruckartig bewegen) die Arme nach oben - 
lever les bras; den Kopf nach hinten - rejeter la 
tete en arriere; die Beine nach vorne/hinten - 

lancer les jambes en avant/arriere 

© (bilden) faire Blasen, Falten, Schatten; lange Schat- 

ten - Bäume: faire des grandes ombres 
©& (gebären) Junge - faire des petits 
Il. intr V &8 Person: lancer; zehn Meter weit - faire 
un lancer de dix mötres; wie weit wirfst du? ä 
quelle distance [o & combien de me£tres] lances-tu?; 
mit Pfeilen [auf jdn/etw] - lancer des fleches [ä 
qn/sur qc] 
© (Junge bekommen) mettre bas 
II.r V @(sich stürzen) sich auf jdn/auf den 
Boden - se jeter sur qn/par terre 
© (sich verziehen) sich - Holz: travailler 

Werfer(in) ['verfe] <-s, -> m/f) sport lanceur(-euse) 
m{f) 

Werft [verft] <-, -en> f chantier m naval 

Werftarbeiter(in) m/f) ouvrier(-iere) m/f) d’un/du 
chantier naval 

Werg [verk] <-[els; kein Pl> nt &toupe f 

Werk <-[els, -e> nt & (Fabrik) usine f; ab - depart 
d’usine 

» (gesamtes Schaffen) eines Künstlers ceuvre f 

(Kunstwerk) oeuvre f d’art 

Buch) ouvrage m 
© kein Pl geh (Arbeit, Tat) ouvrage m; Gottes - 
l’oeuvre f de Dieu; gute -e tun faire de bonnes 
oeuvres; das ist Marcs - pejc’est signe Marc (pej); 
sich ans - machen se mettre A l’oeuvre; am - sein 
Dej Personen, Kräfte: &tre A l’oeuvre 
» vorsichtig zu -e gehen gehs’y prendre prudem- 
ment 

Werkarzt m, -ärztin f medecin m du travail 
Werkbank <-bänke> f &tabli m 

Werkel ['verk|] <-s, -n> nt a (Drehorgel) orgue m de 
Barbarie 

werkeln ['verkIn] intr V fam bidouiller (fam) 

Werken ['verkn] <-s; kein Pl> nt s. Werkunterricht 

werkgetreu I. Adj Inszenierung fidele A ’oeuvre [ori- 
ginale]; -e Wiedergabe reproduction f fidele 
II. Adv inszenieren en restant fidele a l’ceuvre [origi- 
nale] Werklehrer(in) m{f} professeur m de techno- 
logie Werkleistung f rın confection f d’un ouv- 
tage Werkleitung f s. Werksleitung Werk- 
lieferung f rin remise f d’un ouvrage Werk- 
lieferungsvertrag m jur contrat m de louage 
d’ouvrage et d’industrie Werkmeister(in) m/f} 
chef mf d’atelier 

Werksangehörige(r) f{m) dekl wie Adjmembre m 
du personnel de l’usine Werksanlage f (Standort) 
site m industriel Werksarzt m, -ärztin f a mede- 
cin m du travail werksärztlich I. Adj Untersuchung 
pratique(e) par le medecin du travail II. Adv untersu- 
chen par le m&decin du travail Werksbibliothek / 
Werksbücherei f bibliothöque f de l’usine 
Werksbus m bus m de l’usine 

Werkschutz m kein Pl (Arbeitsschutz) securit& f 
dans l’entreprise; (Personal) service m de gardien- 
nage 

werkseigen Adjde l!’usine Werksfahrer(in) m/f) 


___Werden-Wertarbeit 
= 

chauffeur mf de l’usine Werksferien P/ ferme- 
ture f annuelle de l’usine Werksfeuerwehr f 
pompiers mp/ de l’usine Werksgarantie f garan- 
tie-usine f Werksgelände nt enceinte / de !’usine 
werksgeprüft Adj contröle(e) avec garantie-usine 
Werkshalle f atelier m de l’usine Werkskan- 
tine f cantine f de l’entreprise Werkskindergar- 
ten m garderie f de l’usine Werksküche f 
cantine f de l’usine Werksleiter(in) m/f) direc- 
teur(-trice) m{f) d’usine/de l’usine Werksleitung f 
direction f de l’entreprise Werksmannschaft f 
equipe f de l’entreprise 

Werkstatt /, Werkstätte f geh (Schreinerwerk- 
statt) atelier m; (Autowerkstatt) garage m Werk- 
stoff m (Rohmaterial, Leder) materiau m; (Kunst- 
stoff) materiau manufactur Werkstoffprüfung f 
essai m [o contröle m] des materiaux 

Werkstor nt porte f de l’usine 

Werkstück nt piece f a faconner 

Werksverkehr m transport m pour propre compte 
Werkszeitung / journal m de l’usine 

Werktag m jour m ouvrable werktags Adv en 
semaine werktätig [-teitıc] Adj actif(-ive); die -e 
Bevölkerung la population active Werkunter- 
nehmer m jur fabricant m de l’ouvrage Werkun- 
ternehmerpfandrecht nt jur droit m de gage du 
fabricant de l’ouvrage Werkunterricht m cours m 
de technologie Werkvertragsrecht nt kein Pl jur 
legislation f relative au louage d’ouvrage et d’indus- 
trie Werkzeug <-[e]s, -e> nt @ (einzelnes Werk- 
zeug) outil m; (Gesamtheit) outils mpl & geh (gefü- 
giger Helfer) instrument m 

Werkzeugkasten m, Werkzeugkiste f caisse f 
[o boite f] a outils Werkzeugmacher(in) m/f) 
outilleur m/ouvriere f outilleur Werkzeugma- 
schine f machine-outil f Werkzeugtasche f 
trousse fa outils 

Wermut ['veremu:t] <-[els; kein Pl> m &®sor 
absinthe f 
© (Wein) vermout[h] m 

Wermutstropfen m geh ombre f au tableau 

wert [ve:et] Adj @viel/nichts - sein valoir beau- 
coup/ne rien valoir; tausend Euro - sein valoir 
mille euros; wie viel ist dir dieses Bild -? com- 
bien es-tu pröt(e) a payer pour ce tableau? 
© fig deine Meinung ist mir viel - je tiens beau- 
coup A ton opinion; deine Hilfe ist ihm sehr viel - 
ton aide lui est tres precieuse; der Erwähnung 
(Gen) - sein geh meriter d’&tre mentionngf(e); das 
ist nicht der Mühe (Gen) - cane vaut pas la peine 
[o le coup] 
© veraltet geh (geschätzt) die -en Damen und 
Herren ces tres chers mesdames et messieurs; wie 
ist Ihr -er Name? & qui ai-je l’honneur de parler? 
(soutenu) 

Wert <-[e]s, -e> m @ (Preis) valeur feinen - von 
hundert Euro haben avoir une valeur de cent 
euros; Möbel im - von ... Euro des meubles d’une 
valeur de... euros; im - steigen, an - zunehmen 
prendre de la valeur; im - sinken, an - verlieren 
perdre de sa valeur; ideellen - haben avoir une 
valeur ideale; der innere - eines Unternehmens 
la valeur intrinseque d’une entreprise; (Substanz- 
wert) la valeur de l’actif; sächlicher - ökon valeur 
neutre 
@ (Wertvorstellung) valeur f; die sittlichen/mora- 
lischen -e les valeurs morales; meine persönli- 
chen -e mes id&aux 

Pl (Untersuchungsergebnis) resultats mpl 

& (wertvolle Eigenschaft) qualit f; die inneren -e 
les qualits morales 
© (Bedeutung) valeur f; einer S. (Dat) viel/wenig 
- beimessen geh attacher [o accorder] beaucoup/ 
peu d’importance & qc; gesteigerten - auf etw 
(Akk) legen tenir particulierement a qc 
© (Wertpapier) titre m; Handel in unnotierten 
-en transactions fp/ de titres non cotes 
»das hat keinen - fam c’est pas la peine (fam); 
über/unter - au-dessus/au-dessous de la valeur 
reelle 

Wertarbeit f/ travail m de qualitt Wertbeein- 
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trächtigung f deterioration f, perte f de valeur 
Wertberechnung / sur calcul m de la valeur 
Wertberichtigung f rn provision f pour d&precia- 
tion; - zu dubiosen Forderungen provisions pour 
depreciation sur cr6ances douteuses; - zum Devi- 
senbestand provisions pour pertes de change 
wertbeständig Adjä valeur stable; - sein avoir 
une valeur stable Wertbeständigkeit fkein Plsta- 
bilite f [de la valeur] Wertbestimmung / rin Eva- 
luation f Wertbrief m lettre f charge Wertein- 
buße f diminution f de valeur 

werten ['ve:etn] fr V@noter, donner une note & Klas- 
senarbeit, Prüfung, Kür;etw mit acht Punkten - attri- 
buer huit points dA qc; der Sprung wurde nicht 
gewertet le saut n’a pas &t& compte 
© (bewerten) considerer Aussage, Faktor; juger Ereig- 
nis, Sachverhalt, Umstand 

Wertentwicklung f rin evolution f de la valeur 
Werterhaltungspflicht f sur obligation f de 
maintien de la valeur Wertermittlung f rın &valua- 
tion f de la valeur Wertfestsetzung / rın determi- 
nation f de la valeur wertfrei I. Adj Äußerung, Aus- 
sage, Einschätzung impartial(e), objectif(-ive) II. Adv 
objectivement; etw völlig - sagen dire qc sans 
aucun parti pris Wertgegenstand m objet m de 
valeur Wertgrenze f rın valeur f limite; (obere 
Grenze) valeur plafond; (untere Grenze) valeur 
plancher 

Wertigkeit <-, -en> f valence f 

wertlos Adj Gegenstand, Wertpapier, Information, Wissen 
sans valeur; für jdn - sein ne servirärienäqn 

Wertmaßstab m critere m [d’appreciation]; hohe 
Wertmaßstäbe/einen hohen - anlegen avoir 
des criteres eleves/un critere eleve [d’appreciation]; 
nach ihren Wertmaßstäben d’apres ses criteres 
[d’appreciation] Wertminderung frın diminution f 
de valeur, depreciation f; - durch Überalterung 
diminution de valeur pour cause d’obsolescence; 
eine - erfahren enregistrer une diminution de 
valeur Wertpaket nt colis m avec valeur declaree 
Wertpapier nt rın titre m, valeur f; wertlose -e 
titres sans valeur; -e mit festem Ertrag titres & 
revenu fixe; -e des Anlagevermögens titres ayant 
le caractere d’immobilisation 

Wertpapierbestand m rın portefeuille m de titres 
Wertpapierbörse f Bourse f des valeurs Wert- 
papieremission f rin Emission f de titres Wert- 
papierfonds m rin fonds m de titres Wert- 
papiergeschäft nt transaction f de valeur 
mobiliere Wertpapierhandel m rın operations fp/ 
sur titres Wertpapierhändler(in) m/f) rın ver- 
altet agent m de change; - im Freiverkehr rın 
agent de change sur le march€ hors cote Wertpa- 
pierrecht nt kein PI legislation f relative aux 
valeurs mobilieres Wertpapierumsatz m rin vo- 
lume m des titres 

Wertprodukt nt ökon valeur f ajoutee Wertsa- 
che f meist Plobjet m de valeur Wertschätzung f 
geh estime f Wertschöpfung f ökon @® kein Pl 
(Wertschöpfungsprozess) creation f de valeur €». 
Wertprodukt Wertschöpfungssteuer f risc 
impöt m sur la plus-value Wertschrift f ch s. 
Wertpapier Wertschwund m perte f de valeur 
Wertsendung / post envoi m en [o avec] valeur 
declaree Wertsicherung f jur indexation /, garan- 
tie f de valeur Wertsteigerung f plus-value f 
Wertstoff m materiau m recyclable Wertstoff- 
hof m dechetterie f 

Wertung ['vertun] <-, -en> f@® kein Pl (Bewertung) 
einer Klassenarbeit, Kür, Übungnotation f 
© kein Pl (Einschätzung) von Aussagen, Faktoren, 
Sachverhalten appreciation f 
© (Note) note f 

Werturteil nt jugement m de valeur; ein - über 
etw (Akk) abgeben porter un jugement de valeur 
sur qc Wertverlust m ökon perte f de valeur 
wertvoll Adj de grande valeur; - sein avoir de la 
valeur Wertzoll m com droit m de douane ad valo- 
rem Wertzolirecht nt kein Pl sur droit m de 
douane ad valorem Wertzuwachs m ökon accrois- 
sement m de [la] valeur, plus-value f Wertzu- 


wachssteuer f Fısc impöt m sur l’accroissement 
de la valeur 

Werwolf ['ve:re-] m loup-garou m 

Wesen ['ve:zn] <-s, -> nt @ (Geschöpf) creature f; 
kleines - petite cr&ature; menschliches - ötre m 
humain; das höchste - l’Etre supreme 
@® kein Pl (Grundzüge) einer Demokratie, Ideologie 
essence f 

wesenhaft Adi & im Wesen begründet) determi- 
nant(e) 
© (real existent) reel(le) 

Wesensart f nature f wesensfremd Adj jdm/ 
einem Tier - sein ne pas &tre dans la nature de 
qn/d’un animal wesensgleich Adj identique 
Wesenszug m trait m de caractere 

wesentlich I. Adj Teil, Bestandteil, Grund, Argument 
essentiel(lle); Bedeutung, Gesichtspunkt, Unterschied 
fondamentalfe); Mangel d’une grande importance; 
Organ vitalle); -e Teile der Produktionsanlage le 
coeur de l’uniteE de production; sich /Dat) im 
Wesentlichen einig sein &tre d’accord sur l’essen- 
tiel; das ist im Wesentlichen alles c’est tout pour 
l’essentiel; wir haben nichts Wesentliches geän- 
dert nous n’avons rien chang£ d’essentiel 
II. Adv schöner, kleiner, dümmer bien plus; beitragen 
pour une large part 

Wesfall ['ves-] m genitif m 

weshalb [ves'halp, 'veshalp] I. Adv interrog pourquoi 
II. Adv relder Grund, - ... la raison pour laquelle... 

Wesir [ve'zire] <-s, -e> m vizir m 

Wespe ['vespa] <-, -n> f gu&pe f 

Wespennest nt nid m de gu£öpes »in ein - ste- 
chen fam [soullever un lievre Wespenstich m 
pigüre f de guepe Wespentaille f taille f de gu&pe 

wessen ['vesn] I. Pron interrog, Gen von wer: - 
Geldbörse ist das? & qui appartient ce porte-mon- 
naie?; - wurde gestern gedacht? qui est-ce qu’on 
commemorait hier?; ich weiß nicht, - Idee das 
gewesen ist je ne sais pas qui 6tait l’auteur de cette 
idee 
II. Pron interrog, Gen von was: - klagt man ihn 
an? de quoi l’accuse-t-on?; - auch immer ich 
angeklagt werde quel que soit le fait dont on m’ac- 
cuse 

Wessi ['vssi] <-s, -s> m, <-, -s> f fam surnom des 
habitants de l’ex-Allemagne de l’Ouest 

Westafrika nt l’Afrique f occidentale westafrika- 
nisch Adj d’Afrique occidentale Westberlin nt 
Hıst Berlin-Ouest m Westbürger(in) m{f) (West- 
deutscher) Allemand(e) m/f) de l’Ouest west- 
deutsch Adj Stadt, Dialekt, Mentalität de !’ Allemagne 
de l’Ouest; HIST Regierung ouest-allemand(e) West- 
deutscher) f{m) dekl! wie Adj Allemand(e) m{f) 
de l’Ouest Westdeutschland nt czoc !’Alle- 
magne f occidentale; Hıst l’Allemagne f de l’Ouest 

Weste ['vesta] <-, -n> f (Strickweste, Anzugweste) 
gilet m 
»eine saubere |o weiße] - haben fam avoir les 
mains propres 

Westen ['vsstn] <-s> m & (Himmelsrichtung) 
ouest m 

© (westliche Gegend) Quest m 
&oL der - l’Occident m; s. a. Norden 
»der Wilde - le Far West 

Westengland nt l’Angleterre f occidentale west- 
englisch Adi Küste, Grafschaft d’Angleterre occiden- 
tale 

Westentasche / petite poche f; (Tasche für eine 
Uhr) gousset m 
»etw wie seine - kennen fam connaitre qc 
comme sa poche 

Western ['vssten] <-[s], -> m western m 

Westeuropa nt czoG l’Europe f occidentale; poL 
l’Europe f de l’Ouest Westeuropäerlin) m{f} 
Europ&en(ne) m{f} de l’Ouest westeuropäisch 
Adj eo d’Europe occidentale; poı de l’Europe de 
l’Ouest 

Westfale [-fa:lo] <-n, -n> m, Westfälin f Westpha- 
lien(ne) m{f} 

Westfalen [-fa:lan] <-s> nt la Westphalie 

westfälisch [-fe:lıf] Adjde Westphalie 
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Westfenster nt fenötre f exposee A l’ouest West- 
flügel m aile f ouest Westfrankreich nt l’ou- 
est m de la France Westfront f front m ouest 
Westgermane m, -germanin f Germainle) 
m{f} de ’ouest Westgermanien nt la Germanie 
Occidentale westgermanisch Adj germanique 
occidental(e) Westgote m, -gotin f Wisigoth(e) 
m({f) westgotisch Adj wisigothique, wisigoth(e) 
Westgrenze f frontiere f occidentale West- 
hang m versant m ouest Westindien nt nıst les 
Indes-Occidentales fp! westindisch Adj nıst des 
Indes-Occidentales Westjordanland nt kein Pl 
das - la Cisjordanie Westküste f cöte f ouest 
Westlage f exposition f ä l’ouest 

westlich I. Adj ©» Land, Stadt, Lage |situ&(e)] A l’ouest; 
Wind, Luftströmung en provenance] de l’ouest; in -er 
Richtung en direction de l’ouest 
@roı occidental(e) 

II. Adva l’ouest 
II. Präp + Gen l’ouest de; - der Alpen & l’ouest 
des Alpes 

Westmächte P!puissances fpl occidentales West- 
niveau nt ökon niveau de l’Allemagne de l’Ou- 
est m; auf - Löhne, Gehälter, Preise equivalent(e) 
[o identique] aux tarifs de l’Allemagne de l’Ouest; 
unter |dem| - Löhne, Gehälter, Preise en dessous des 
tarifs de l’Allemagne de l’Ouest Westnordwest m 
ouest-nord-ouest m westöstlich Adj Richtung 
ouest-est Westpreußen nt la Prusse-Occidentale 
westpreußisch Adj de la Prusse-Occidentale 
Westpunkt m kein P! point m cardinal ouest 
Westrand m p£ripherie f ouest Westrom nt 
l’Empire m d’Occident weströmisch Adjkıst das 
Weströmische Reich l’Empire m romain d’Occi- 
dent Westseite f face f |o cöte] ouest Westsek- 
tor m secteur m occidental Westspitze f pointe f 
ouest Westsüdwest m ouest-sud-ouest m West- 
teil m partie f ouest Westwand / eines Gebäudes 
face f ouest; eines Berges versant m ouest 

westwärts ['vestverts] Adv vers l’ouest 

Westwind m vent m d’ouest 

weswegen [vss'veign, 'vesve:gn] Adv s. weshalb 

Wettangeln nt anceın concours m de p&che Wett- 
annahme f prise f des paris Wettbewerb 
[vetbaverp, Pl: 'vetbaverba] <-[e]s, -e> m @® kein Pl 
{wirtschaftliche Konkurrenz) concurrence 5 mit 
jdm in - treten entrer en concurrence avec qn; 
miteinander im - stehen se faire concurrence; 
den - erhalten/verschärfen/ausschalten entre- 
tenir/durcir/&liminer la concurrence; unlauterer - 
concurrence deloyale € Veranstaltung) concours m; 
sportlicher - competition f sportive Wettbewer- 
ber(in) m/f) concurrent(e) m{f} 

wettbewerblich Adj -er Anreiz Emulation f par 
la concurrence 

Wettbewerbsabrede / ökon, JuR engagement m 
de non-concurrence Wettbewerbsaufsicht f 
contröle zm de la concurrence Wettbewerbsauf- 
sichtsbehörde / office m du contröle de la 
concurrence wettbewerbsbedingt Adj Situation, 
Entwicklunglie(e) A la concurrence Wettbewerbs- 
bedingungen P/ conditions fp! de la concur- 
rence; die - beeinträchtigen/verfälschen alte- 
rer/fausser les conditions de la concurrence Wett- 
bewerbsbeeinträchtigung / alteration f de la 
concurrence wettbewerbsbehindernd Adj qui 
entrave la libre concurrence; - sein entraver la libre 
concurrence Wettbewerbsbehörde f office m 
de la concurrence wettbewerbsbeschränkend 
Adi jur Maßnahme restrictif(-ive) de la libert& de 
concurrence; Geschäftspraktiken limitant la liberte du 
commerce; -e Vereinbarung clause f de non-con- 
currence Wettbewerbsbeschränkung / res- 
triction fa la concurrence Wettbewerbsbestim- 
mungen PI dispositions fp/ relatives ä la concur- 
rence Wettbewerbsdruck m kein Pl pression f 
de la concurrence; Wettbewerbs- und Kosten- 
druck pression de la concurrence et des prix wett- 
bewerbsfähig Adj concurrentiel(le), competi- 
tif-ive) Wettbewerbsfähigkeit fkein Plcompeti- 
tivite 7 internationale - competitivit€ au niveau 
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international; die - stärken renforcer la competiti- 
vite wettbewerbsfördernd Adj qui favorise la 
concurrence Wettbewerbsfreiheit f kein PI 
liberte f de concurrence Wettbewerbshand- 
lung f ökon, Jur acte m de concurrence; unlau- 
tere - acte m de concurrence deloyale Wettbe- 
werbshemmnis ni entrave f a la concurrence 
Wettbewerbsnachteil m desavantage m au 
niveau de la competitivit€ Wettbewerbsneutra- 
lität  ÖKon, jur neutralit& f concurrentielle Wett- 
bewerbsrecht nt kein Pllegislation f relative A la 
concurrence Wettbewerbsregeln Piregles fp! de 
la concurrence Wettbewerbsschwäche / kein 
Pl faiblesse f concurrentielle Wettbewerbsspiel- 
raum m marge f concurrentielle Wettbewerbs- 
stellung f situation f concurrentielle Wett- 
bewerbsverbot nt ökon, jur interdiction f de 
concurrence, obligation f de non-concurrence 
Wettbewerbsverfälschung / distorsion f de la 
concurrence Wettbewerbsverhalten nt com- 
portement m de la concurrence Wettbewerbs- 
verstoß m atteinte f & la libert de concur- 
rence Wettbewerbsverzerrung f distorsion f de 
la concurrence Wettbewerbsvorteil m ökoNn 
avantage m par rapport & la concurrence wett- 
bewerbswidrig Adj contraire & la libert& de 
concurrence 

Wettbüro nt bureau m des paris, = PM.U. m 

Wette ['veta] <-, -n> f pari m; eine - abschließen 
faire un pari; um was/wie viel geht es bei dieser 
-? sur quoi porte/a combien se monte le pari?; ich 
gehe jede - ein, dass er lügt je parie qu’il ment; 
darauf gehe ich jede - ein! fam j’en fais le paril; 
was gilt die -? fam [wollen wir wetten?) on parie? 
(fam); (worum wetten wir?) qu’est-ce que tu paries/ 
vous pariez? (fam); die - gilt! fam pari tenu! 

um die - rennen parier ä qui court le plus vite 

Wetteifer m kein Pl&mulation f, esprit m de compe- 
tition wetteifern intr V geh miteinander - faire & 
qui mieux mieux; mit jdm um den ersten Platz - 
rivaliser avec qn pour la premiere place 

wetten ['vetn] I. intr V parier; mit jdm um zehn 
Euro - parier dix euros avec qn; ich wette mit dir, 
dass je parie avec toi que + indic; [wollen wir] -? 
Jam on parie?; -, dass ...? fam on parie que... 
+ indic? (fam) 

so haben wir nicht gewettet! fam ben, faut pas 
se gener! (fam) 
II. tr V parier Summe, Geld 

Wetter ['vete] <-s, -> nt © kein Pltemps m; es ist 
schönes/schlechtes - il fait beau/mauvais; bei 
günstigem - si le temps le permet; bei jedem - 
par tous les temps; wie ist das -? quel temps fait-il? 

ıaL (Unwetter) orage m 

ın schlagende - grisou m 

bei jdm gut - machen fam essayer de radoucir 
qn 

Wetteramt nt service m meteorologique Wetter- 
aussichten P/ previsions fpl! meteolrologiques] 
wetterbedingt Adj dü(due) au temps Wetter- 
bericht m bulletin m met£eofrologique] Wetter- 
besserung f amelioration f [du temps] wet- 
terbeständig Adj resistant{e) aux intemp6ries 
Wetterdienst m service m meteorologique Wet- 
terfahne / girouette f wetterfest Adjresistant(e) 
aux intemp£ries; - sein resister aux intemperies 
Wetterfrosch m ® fam (Laubfrosch) grenouille f 
servant & predire le temps € hum (Meteorologe) 
monsieur m Meteo (hum) 

wetterfühlig [-fy:lıg] Adjsensible aux changements 
de temps 

Wetterhahn m girouette f en forme de coq Wet- 
terkarte f carte f m$teolrologique] Wetterleuch- 
ten <-s; kein Pl> nt &clair m de chaleur 

wettern ['veten] intr V geh gegen jdn/etw] - pes- 
ter [contre qn/gc] 

Wettersatellit m satellite m met&orologique Wet- 
terscheide f d@marcation f meteorologique Wet- 
terseite f face f exposee aux intemperies 
Wetterstation f station f meteorologique Wet- 
terumschlag m, Wetterumschwung m 
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brusque changement m de temps Wetterverhält- 
nisse PI conditions fp! meteorologiques Wetter- 
verschlechterung f deterioration f du temps 
Wettervoraussage /, Wettervorhersage f 
previsions fp/ meteolrologiques], meteo f (fam) 
Wetterwarte f station f meteof[rologique] 

wetterwendisch [-vendıf] Adjlunatique 

Wettkampf m competition f Wettkämpferfin) 
m({f} competiteur(-trice) m{f) Wettlauf m course f 
a pied »ein - mit der |o gegen die] Zeit une 
course contre la montre Wettläufer(in) m/f} cou- 
reur(-euse) m/f) wettImachen tr V rattraper Rück- 
stand, Zeit;r&parer Fehler, Versäumnis Wettrennen nt 
course fein - mit den Skateboards machen faire 
une course de skate-board Wettrüsten nt course f 
aux armements Wettschwimmen ni course fAla 
nage Wettstreit m concours m; mit jdm in - tre- 
ten entrer en rivalit6 avec qn 

wetzen ['vetsn] I. fr V + haben aiguiser Klinge, Mes- 
ser; den Schnabel an etw (Dat) - s’aiguiser le bec 
sur qc 
IL. intr V+ sein famnach Hause - filer A la maison 
(am); über die Straße - traverser la rue comme 
une flöche (fam) 

Wetzstahl m fusil m [a aiguiser] Wetzstein m 
pierre f A aiguiser 

WEU [ver’er"u:] <-> f Abk von Westeuropäische 
Union U.E.O. f 

WEZ [vere:tset] <-> f Abk von Westeuropäische 
Zeit heure f [du meridien] de Greenwich 

WG [ver'ge:] <-, -s> f Abk von Wohngemeinschaft 
communaute f (personnes partageant un apparte- 
ment); mit jdm in einer - leben vivre en commu- 
naute avec qn 

Whg. Abk von Wohnung appt. 

Whirlpool ['va:el-, 'voerl-] <-s, -s> m jacuzzi® m, 
bain m äremous 

Whisky ['viski] <-s, -s> m whisky m 

Wichse ['viksa] <-, -n> f fam &% ([Schuhcreme) 
cirage m 

kein Pl (Prügel) raclee f (fam) 

wichsen ['\viksn] I. intr V vulgse branler (vulg) 

I.tr V Dia (polieren) frotter Leder, Stiefel; etw 
blank - lustrer qc 

Wichser ['vikse] <-s, -> m pej vulg &» (Onanist) 
branleur m (fam) 
€» (Mistkerl) enfoire m (vulg) 

Wicht [vict] <-[e]s, -e> m freluquet m (fam); klei- 
ner - mouflet m (fam); er ist ein armer - il n'est 
pas gäte 

Wichtel ['vict!] <-s, -> m, Wichtelmännchen nt 
(Kobold) lutin m, gnome m 

wichtig ['vistig] Adj important(e); es ist -, sich 

gesund zu ernähren il est important de se nourrir 
sainement; etw - nehmen prendre qc au serieux; 
das ist nichts Wichtiges ce n’est rien d’important; 
das Wichtigste ist, dass dir nichts passiert ist le 
plus important, c’est qu’il ne te soit rien arrive; hat 
er/sie nichts Wichtigeres zu tun? n’at-il/ 
n’a-t-elle rien de mieux & faire? 
»sich zu - nehmen se prendre trop au serieux; 
— tun fam se donner des airs importants; sich (Dat) 
sehr - vorkommen fam se croire sorti(e) de la 
cuisse de Jupiter (fam) 

Wichtigkeit <-; kein Pl> fimportance f; von größ- 
ter - sein &tre de la plus grande importance; einer 
S. (Dat) größte - beimessen attacher la plus 
grande importance a qc 

wichtiglmachen"®R 7 V fam sich - faire l’impor- 
tant(e) 

Wichtigmacher(in) m/f} a, Wichtigtuer(in) 
[-tuze] <-s, -> m{f}) pejfrimeur(-euse) m{f) (fam) 

Wichtigtuerei [-tu:s'ras] <-; kein Pl> f pej frime f 
(am) 

wichtigtuerisch [-tu:arf] Adj pejein -er Kerl un 
frimeur (fam), un cräneur (fam) 

wichtigitun®R unreg fam I. r V sich - faire l’impor- 
tant(e) 

N. intr V faire de l’esbroufe (fam) 

Wicke ['viks] <-, -n> fpois m de senteur 

Wickel ['vikl] <-s, -> m MED compresse f 
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»jdn am [o beim] - nehmen [o packen] fam (jdn 

am Kragen packen) attraper qn par le colback (fam); 

(jdn zur Rede stellen) montrer a qn de quel bois il se 

chauffe 

Wickelbluse f cache-coeur m Wickelgestell nt 
table fä langer Wickelhemdchen [-hemtcan] <-s, 
-> nt cache-coeur m Wickelkleid nt robe f porte- 
feuille [o cache-coeur] Wickelkommode f meu- 
ble mä langer Wickelmulde f matelas m ä langer 

wickeln ['vıkin] I. tr V&® (herumbinden) s’enrouler; 
sich (Dat) einen Schal um den Hals - s’enrouler 
une 6charpe autour du col 
© (einwickeln) etw in Papier [Akk) - envelopper 
qc dans du papier 
© (aufwickeln) den Draht auf etw [Akk) - enrou- 
ler le fil de fer autour de qc 
(» (abwickeln) das Garn von etw - enlever le fil 
enroul& autour de qc 
© (in Windeln wickeln) langer Baby 
Il.r V sich um etw - Pflanze, Schlange, Garn: s’en- 
rouler autour de qc 

Wickelrock m jupe f portefeuille 

Wickeltisch m table f a langer 

Widder ['vide] <-s, -> m @&belier m 
©) astroL Belier m; [ein] - sein ötre Belier 

wider ['virde] Präp + Akk geh contre; - jdn/etw 
kämpfen lutter contre qn/gc; etw - alle Vernunft 
tun faire qc en depit du bon sens; - besseres Wis- 
sen schweigen se taire sciemment 

widerborstig Adj rebelle Widerborstigkeit <-; 
kein Pl> f humeur f rebelle widerfahren* intr V 
unreg + sein geh jdm - arriver ä qn Widerha- 
ken m barbillon m Widerhall m geh echo m 
widerlhallen intr V resonner, retentir Wider- 
handlung f cu (gegen eine Anordnung) 
infraction f; (gegen ein Verbot) transgression f 
Widerklage f sur demande f reconventionnelle; 
- erheben former une demande reconventionnelle 

widerlegbar Adjrefutable 

widerlegen* tr V refuter; sich - lassen pouvoir 
etre refute(e) 

Widerlegung <-, -en> f refutation f 

widerlich Adj Person, Aussehen, Geruch repugnant{e); 
Gefühlhorripilant(e) 

widernatürlich Adjcontre nature widerrechtlich 
I. Adj illegal(e) II. Adv illegalement; sich (Dat) etw 
- aneignen usurper qc Widerrede f objection /; 
keine -! pas de discussion!; ohne - sans qu’il y ait 
d’objection Widerruf m a. sur revocation f; bis 
auf - jusqu’a nouvel ordre; - eines Haustürge- 
schäfts annulation f d’un contrat resultant d’un 
demarchage ä domicile widerrufen* unreg I. tr V 
revoquer Genehmigung, Nutzung; revenir sur Aussage, 
Geständnis Il. intr Vse retracter 

widerruflich ['virderurfiic, virde'rusflig] I. Adj revo- 
cable 
II. Adva titre revocable 

Widerrufsklausel f jur clause f de r&vocation 
Widerrufsrecht nt kein Pl jur droit m de revoca- 
tion Widerrufsvorbehalt m sur reserve f de revo- 
cation 

Widersacher(in) ['vi:dezaxe] <-s, -> m{f} adver- 
saire mf 

Widerschein m reflet m widersetzen* r V resis- 
ter; sich jdm - resister ä qn; sich einer S. (Dat) - 
s’opposer ä qc 

widersetzlich ['vi:dezetsitg, vi:de'zetsiic] Adjinsubor- 
donne(e), rebelle 

Widersetzlichkeit <-, -en> f insubordination f 
caractere m rebelle 

widersinnig Adjabsurde 

widerspenstig [-[penstig] Adj Schüler, Mitarbeiter, 
Haare rebelle; Kind, Zugtier retif(-ive) 

Widerspenstigkeit <-; kein Pl> f eines Schülers, 
Mitarbeiters caractere m rebelle; eines Kindes, Zugtiers 
caractere m retif 

widerspiegeln geh I.tr V renvoyer l’image de 

(soutenu) U. r V sich in etw (Dat)/auf etw (Dat) - 

se refleter dans/sur qc widersprechen* intr V 

unreg &»jdm - contredire qn; einem Vorwurf - 

refuter un reproche; Sie -? vous n’ötes pas d’ac- 
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cord? &/nicht übereinstimmen) sich (Dat) 
[selbst] - se contredire [soi-m&me]; das wider- 
spricht deinen Behauptungen cela contredit tes 
affirmations widersprechend Adj contradictoire; 
sich [o einander] -e Schilderungen des descrip- 
tions fp/ contradictoires Widerspruch m ® kein Pl 
{opp: Zustimmung, Übereinstimmung) contra- 
diction f der freche - eines Schülers la replique 
insolente d’un Ecolier; in [o im] - zu [o mit] etw 
stehen ötre en contradiction avec qc &JUR OPposi- 
tion 5 - gegen etw einlegen faire opposition A qc 

widersprüchlich I. Adj Aussagen, Meldungen contra- 
dictoire; Theorie, Verhalten plein(e) de contradictions 
II. Adv contradictoirement; sich - äußern faire des 
declarations contradictoires; sich - verhalten avoir 
un comportement [o une attitude] contradictoire 

Widerspruchsbescheid m decision f concernant 
une opposition Widerspruchsfrist f delai m d’op- 
position [o de contestation]; die - einhalten/ver- 
streichen lassen respecter/ne pas respecter le 
delai d’opposition Widerspruchsklage f tierce 
opposition f 

widerspruchslos I. Adjexempt(e) de protestations 
II. Adv sans protester 

Widerspruchsrecht ni droit m de faire opposition 
Widerspruchsverfahren nt recours m hierar- 
chique 

Widerstand m @» resistance gegen etw - leisten 
opposer [o faire] de la resistance ä qc; passiver - 
resistance passive; trotz aller Widerstände malgre 
toutes resistances; - gegen die Staatsgewalt resis- 
tance A l’autorite de l’Etat 

kein Plpuys resistance f [Electrique] 

ELEG Th6ostat m 

Widerstandsbewegung f [mouvement m de] 
resistance 5 bewaffnete - mouvement de lutte 
armee widerstandsfähig Adj Person, Körper 
robuste; Konstitution, Konstruktion solide; Materialresis- 
tant[e); - gegen etw sein/werden ötre resis- 
tant(e)/s’endurcir a qc Widerstandsfähigkeit f 
resistance jds - gegen etw la resistance de qn & 
qc Widerstandskämpfer(in) m/f) resistant(e) 
m{f) Widerstandskraft f resistance f 

widerstandslos I. Adjsans resistance 
II. Adv sans [opposer aucune] resistance 

Widerstandsmesser [-msse] <-s, -> m ELEC ohm- 
metre m Widerstandsrecht nt kein Plyur droit m 
a la resistance 

widerstehen* intr V unreg [jdm/einer $.] - resis- 
ter [a qn/qc] widerstreben* intr V geh repugner; 
es widerstrebt ihm dorthin zu gehen ca le r&pu- 
gne d’y aller; obwohl mir das eigentlich wider- 
strebt bien que cela me repugne Widerstreben nt 
geh repugnance f nach anfänglichem - apres 
l’aversion des premiers jours widerstrebend Adj, 
Adv s. widerwillig Widerstreit m conflit m, diver- 
gence fim - mit etw (Dat) stehen ötre en conflit 
avec gc 

widerwärtig [-vertic] I. Adjrepugnant(e) 
II. Adv de facon repugnante; - schmecken/rie- 
chen avoir un goüt r&pugnant/une odeur r&pu- 
gnante 

Widerwärtigkeit <-, -en> f& (Unannehmlichkeit) 
desagr&ment m 

 (Ekelhaftigkeit) aspect m ecoeurant 

Widerwille m repugnance f, degoüt m; mit -n & 
contrecoeur; gegen etw einen -n haben avoir du 
degoüt pour qc widerwillig Adj, Adväa contrecoeur 

widmen ['vitman] I.tr V @dedier; jdm etw - 
dediergeagqn 
& (verwenden für) jede freie Minute dem Sport - 
consacrer tout son temps libre au sport 
I.r V sich jdm/einer S. - se consacrer a qn/gc 

Widmung ['vıtmun] <-, -en> f£» (Zueignung) dedi- 
cace f 
© (Schenkung) donation f eine - von 10000 
Euro une donation de 10000 euros 

widrig ['virdeıc] Adj geh Verhältnisse, Umstände defa- 
vorable; Geschick contraire 

Widrigkeit <-, -en> f contrariete f 

wie [vir] I. Adv: interrog comment; - heißt du? 


S/€ 

comment t’appelles-tu?; - geht es dir? comment 
vas-tu?; ich weiß nicht, - es ihm geht je ne sais 
pas comment il va; - war das Wetter in eurem 
Urlaub? quel temps a-t-ii fait pendant vos vacan- 
ces?; - ist es, kommst du mit? fam [bon,) alors tu 
viens ?; - wär's mit einem Kaffee? fam qu’est-ce 
que tu dirais/vous diriez d’un cafe?; - bitte? (Bitte 
um Wiederholung) comment?; fam (Ausdruck der 
Entrüstung) quoi?, comment? 

"> [auf welche Weise) comment; - hast du das 
gemacht? comment est-ce que tu as fait?; ich weiß 
nicht, - das passieren Konnte je ne sais pas com- 
ment cela a pu arriver 
© (in welchem Maße) - alt bist du? quel äge 
as-tu?; - groß bist du? combien mesures-tu?; - viel 
Uhr ist es?, - spät ist es? quelle heure est-il?; - oft 
gehst du ins Kino? tu vas au cinema tous les com- 
bien? (fam); - oft warst du schon in Amerika? 
combien de fois es-tu deja allefe) en Amerique?; 
- viele Bücher hast du? combien de livres as-tu?; 
- schnell darf man auf der Autobahn fahren? 
quelle est la vitesse autorisee sur l’autoroute?; - viel 
größer ist das andere Grundstück? de combien 
Yautre terrain est-il plus grand?; - viel schöner 
wäre es doch, wenn ... comme ce serait mieux 
si 


welche Menge) - viel combien; - viel Zucker 

mmst du? tu prends combien de sucre?; - viel 

verdient sie? combien gagne-t-elle?; du glaubst 

nicht, - viel Autos heute unterwegs waren! tu 

ne peux pas t'imaginer le nombre de voitures qui cir- 

culaient aujourd’hui! 

© fam (nicht wahr) das stört dich, -? ca te gene, 

non? 

© (in Ausrufen) - schön! comme [o que] c’est 
beaul; (sehr gut) c’est bien!; - schade! comme c’est 
dommage!; - kalt es heute ist! qu’est-ce qu’il fait 
froid aujourd’huil; - groß du geworden bist! 
comme tu as grandi!; wenn du wüsstest, - sehr 
ich dich liebe! si tu savais combien [o comme] je 
t’aimel!; magst du Schokolade? - Und -! fam tu 
aimes le chocolat? - Oh oui et comment! 
II. Adv reldie Art/der Stil, - ... la facon dont ..., la 
maniere dont ...; mich stört [die Art], - er sich 
benimmt la facon dont il se comporte [o sa facon de 
se comporter] me derange 
III. Konj &» (vergleichend) weiß - Schnee blanc 
comme neige; so groß - ein Fass aussi grand(e) 
qu’un tonneau; er ist so alt - ich il a le m&me äge 
que moi; es kam, - es kommen musste il est 
arrive ce qui devait arriver 
©» (beispielsweise) comme 
& (entsprechend dem, was) - ich höre d’apres ce 
que j’entends dire 
© (und) comme, et; Junge - Alte [les] jeunes et [les] 
vieux 
© (dass) ich spüre, - es kälter wird je sens qu’il 
fait plus froid; er sah, - der Krug umkippte ilavu 
la cruche basculer [o que la cruche basculait] 

Wie <-s> nt comment m 

Wiedehopf ['virdahspf] <-[e]s, -e> m huppe f 

wieder ['vi:de] Adv @ (erneut) de nouveau; es reg- 
net schon - il pleut encore, la pluie recommence; 
schön, Sie - mal zu sehen! ca fait plaisir de vous 
revoir!; du hast mich ja schon - belogen! tu m’as 
encore mentil; nie - plus jamais 
€» (allerdings) en tout cas; das ist - ein ganz 
neuer Gesichtspunkt voila en tout cas un point de 
vue totalement different 

Wiederanlage f rın reinvestissement m 

Wiederaufbau m kein Plreconstruction f 

wiederlauflbauen tr V reconstruire Staat, Land 

Wiederaufbaukredit m credit m & la recons- 
truction 

wiederlauflbereiten* {r V retraiter Brennelemente 

Wiederaufbereitung <-, -en> f ökoL retraite- 
ment m Wiederaufbereitungsanlage f öxoı 
usine f de traitement des dechets radioactifs wie- 
deriaufifinden tr V ınrorm recuperer Wieder- 
auffinden <-s; kein Pl> nt ınrorMm recuperation f 
Wiederaufforstung f reboisement m wieder- 
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aufladbar Adj Akku rechargeable wiederlauflla- 
den {r V recharger Akku Wiederaufladung / eines 
Akkus rechargement m Wiederaufnahme f 
@» (Wiederbeginn) der Geschäftstätigkeit reprise f 
&jur - des/eines Verfahrens revision f Antrag 
auf - des Verfahrens demande f de reprise d’in- 
stance Wiederaufnahmeverfahren ni jur 
recours m en revision |o en annulation]; ein - 
beantragen former une demande en revision 

wiederlauflinehmen {tr V unreg renouer Kontakt, 
Beziehung 

Wiederaufrüstung / rearmement m Wiederauf- 
schwung m ökon reprise f 

Wiederausleihe /rın - von Geldern rallonge f de 
credits 

wiederlbekommen* {r V unregrecuperer 

wiederlbeleben* /r V rlelanimer Person; faire 
revivre Tradition; s. a. beleben 1.2», II. > 

Wiederbelebung / einer Person rlelanimation Feiner 
Tradition renaissance f; der Produktion reprise f; Kon- 
junkturelle - reprise conjoncturelle 

Wiederbelebungsversuch m meist Pltentative f 
de r[eJanimation; bei jdm -e anstellen tenter de 
r[elanimer qn 

wiederlbeschaffen* tr V etw - retrouver [orache- 
ter] qc 

Wiederbeschaffungskosten P/frais mp! de rem- 
placement [o reapprovisionnement| Wiederbe- 
schaffungsrücklage f reserve f de remplace- 
ment Wiederbeschaffungswert m jur valeur f 
de remplacement 

wiederbeschreibbar Adj CDregravable 

Wiedereinfuhr / reimportation f 

Wiedereinführung f @®von Bräuchen retablisse- 
ment m 
€ (Reimport) von Warenreintroduction f 

Wiedereingliederung f reintegration f; (in den 
Arbeitsmarkt, die Gesellschaft) reinsertion f; beruf- 
liche - reinsertion professionnelle 

Wiedereinsetzung f jur - in den vorherigen 
Stand restauration f 

Wiedereinstellung f reemploi m 

Wiedereintritt m £» (erneutes Eintreten) rentree f; 
beim - in die Erdatmosphäre lors de la rentree 
dans l’atmosphe£re terrestre 
& (erneute Mitgliedschaft) readhesion f; sein/ihr - 
in die Partei sa r&adhesion au parti 

wiederlentdecken* tr V redecouvrir 

Wiederentdeckung f redecouverte f 

wiederlerhalten* ir V unreg s. wiederbekom- 
men 

wiederlerkennen* tr V unreg reconnaitre; nicht 
wiederzuerkennen sein &tre m&connaissable 

wiedererlangbar Adj ur reintegrable 

wiederlerlangen* ir V geh recouvrir [(litter); recu- 
perer Eigentum 

Wiedererlangung <-; kein Pl> f recuperation f JUR 
reintegration f 

wiederleröffnen* tr V rouvrir Geschäft, Restaurant 

Wiedereröffnung f r&eouverture f 

wiederlfinden unreg]. tr V retrouver Schlüssel, Buch 
Il.r V sich - Schlüssel, Brille: refaire surface, r&appa- 
raitre 

Wiedergabe f © (Reproduktion) von Klängen, Bil- 
dern, Textenreproduction f 
& (Schilderung) compte m rendu, description f 

wiederigeben tr V unreg & (zurückgeben, repro- 
duzieren, schildern) rendre; jdm ein Buch - ren- 
dre un livreä qn 
© (zitieren) etw wörtlich/sinngemäß - citer qc 
mot pour mot/rendre qc en substance 

Wiedergeburt / reincarnation f 

wiederlgewinnen* {ir V unreg ®öxoL etw aus 
Abfällen - obtenir [o produire] qc en retraitant des 
dechets 

. wiedererlangen 

Wiedergewinnung f r&cuperation f [apres traite- 
ment] 

wiederigutimachen {r V reparer Fehler Schaden, 
Unrecht; ich mache dir das demnächst wieder 
gut je te rendrai prochainement la pareille 


Wiedergutmachung <-, -en> f reparation f 
wiederlhaben tr V unreg famrecuperer (fam) 
wiederiheristellen ir V & (erneut schaffen) reta- 
blir Kontakt, Ordnung, Frieden 
© (heilen) wiederhergestellt sein &tre retabli(e) 
© (restaurieren) etw - remettre qc en &tat, restau- 
rer gc 
ÖDINFORM Tecup£rer Datei, Daten 
Wiederherstellung f ®&/das erneute Schaffen) 
eines Kontakts, des Friedens r&tablissement m 
(Restaurierung) restauration j renovation f 
INFORM von Daten, Dateienr&cup£ration f 
Wiederherstellungsklage f sur demande f de 
remise en tat 
wiederholbar Adjrenouvelable 
wiederholen*! I. tr V © {noch einmal sagen, vor- 
bringen) repeter Satz, Wort, Frage; renouveler Angebot, 
Forderung 
© (noch einmal durchführen) recommencer Experi- 
ment, Test 
& (noch einmal ausstrahlen) vepasser, rediffuser 
Film, Sendung 
&s (erneut durchlaufen) redoubler Klasse; suivre A 
nouveau Kurs; repasser Prüfung 
» (lernen) reviser Lektion, Vokabeln 
I.r V sich - se repeter 
wiederlholen? tr V rattraper; rapporter Ball, Gegen- 
stand; sich (Dat) etw - recuperer qc 
wiederholt I. PP von wiederholen 
Il. Adjrepete(e), renouvele(e) 
III. Advä plusieurs reprises 
Wiederholung <-, -en> f&% eines Worts, einer Frage 
repetition f eines Angebots, einer Forderung renou- 
vellement m 
@ (erneute Durchführung) eines Experiments, Tests 
recommencement m 
© (erneutes Ausstrahlen) eines Films, einer Sendung 
rediffusion f 
& (erneutes Durchlaufen) einer Klasse redouble- 
ment m; eine - dieser Prüfung ist nicht möglich 
il n’est pas possible de repasser cet examen 
@& (das Lernen) einer Lektion, von Vokabeln revision f 
Wiederholungsfall m im - form en cas de reci- 
dive Wiederholungsprüfung f examen m de 
rattrapage Wiederholungssendung / RADIO, TV 
rediffusion f Wiederholungsspiel nt sport 
match m & rejouer Wiederholungstäter(in) 
m{f} recidiviste mf Wiederholungszeichen nt 
Mus signe m de reprise Wiederholungs- 
zwang m Psych trouble m obsessionnel et com- 
pulsif, T.O.C m 
Wiederhören nt »[auf] -! au revoir! 
wiederlkäuen ['vi:dekasan] I. tr V &ruminer Gras 
€» pej (ständig wiederholen) rabächer 
I. intr Vruminer 
Wiederkäuer ['vi:dekase] <-s, -> m ruminant m 
Wiederkehr ['virdeke:g] <-; kein Pl> fgehretour m 
wiederlkehren inir V+ sein geh @» (zurückkehren) 
revenir 
© (sich wiederholen) se repeter; ein ständig -des 
Thema un sujet qui revient toujours 
Wiederkehrschuldverhältnis nt jur succession f 
de contrats juridiquement independants 
wiederlkommen intr V unreg + sein &» (zurück- 
kommen, erneut kommen) revenir 
@ (sich erneut bieten) Gelegenheit: se repr6senter 
wiederlkriegen tr V fam s. wiederbekommen 
Wiederschauen nt [auf] -! A, sDEUTSCH au revoir! 
wiederlsehen unreg]. tr V (treffen) revoir 
Il.r V sich - se revoir 
Wiedersehen <-s, -> nt [nouvelle] rencontre f 
»auf - sagen dire au revoir; [auf] -! au revoir! 
Wiedersehensfreude / kein Pl joie f des retrou- 
vailles 
Wiedertäufer(in) m/f) anabaptiste mf 
wiederltunAlT tr Vunreg s. tun I 
wiederum ['virdarum] Adv ® (abermals) de nou- 
veau, encore [une fois] 
(dagegen) en revanche 
© (seinerseits) er - lui pour sa part [o de son cöte]; 
ich - moi pour ma part [o de mon cöte]; ich weiß 
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das von Brigitte und sie - von ihrem Chef je le 
sais par Brigitte et elle, de son cöt& [o pour sa part], 
par son patron 

wiederlivereinigen* r V sich - Länder, Staaten: se 
reunifier; das wiedervereinigte Deutschland l’Al- 
lemagne reunifiee 

Wiedervereinigung f reunification f 

wiederliverheiraten* r V sich - se remarier 

Wiederverkauf m revente f 

Wiederverkaufspreis m prix m de revente Wie- 
derverkaufswert m valeur f de revente 

wiederiverwendbar Adj {recycelbar) recyclable 

wieder|verwenden* tr V r&utiliser 

Wiederverwendung / reutilisation f 

Wiederverwendungsverpackung f embal- 
lage m consigne 

wiederiverwerten* tr V (recyceln) recycler 

Wiederverwertung /Trecyclage m 

Wiederwahl freelection f 

wieder|wählen tr V reelire 

Wiege ['vi:ga] <-, -n> fa. fig geh (Geburtsort) ber- 
ceau m; Napoleons - stand in Korsika la Corse 
fut le berceau de Napoleon /soutenu) 
»jdm ist etw in die - gelegt worden qn agc de 
naissance 

Wiegemesser [-msse] <-s, -> nt hachoir m 

wiegen! [vi:gn] <wog, gewogen> I.tr V peser; 
hundert Kilo - peser cent kilos 
II. r V sich - se peser 

wiegen? I.tr V @/hin und her bewegen) bercer 
Kind; dodeliner de Kopf, Oberkörper; ein -der Gang 
une demarche chaloupee 
& (fein hacken) Petersilie |fein] - hacher le persil 
[menu] 
II.r V (sich bewegen) sich |zur Musik] - se 
balancer [au rythme de la musique]; sich in den 
Hüften - balancer les hanches 
@ (sich wähnen) sich in Sicherheit - s’imaginer 
etre en securite; sich in der Hoffnung -, dass 
caresser l’espoir que + subj 

Wiegenlied nt berceuse f 

wiehern ['viren] intr V © Pferdhennir 
& fam (lachen) s’esclaffer [bruyamment] 

Wien [vi:n] <-s> nt Vienne 

Wiener ['vine] Adj attr Innenstadt, Geschäfte de 
Vienne, viennois(e); Spezialität viennois(e) 

Wiener(in) <-s, -> m{f} Viennois(e) m{f) 

wienern ['virnen] fr V fam astiquer (fam) Kacheln, 
Möbel; cirer Schuhe 

Wiese ['vi:za] <-, -n> f prairie f, pre m 
»auf der grünen - en pleine nature 

wiesehr Konja s. wie 1.& 

Wiesel ['vi:z!] <-s, -> nt belette f 
»flink wie ein - sein fam ötre vifivive) comme un 
ecureuil 

Wiesenschaumkraut nt cardamine f [des pres], 
cressonnette f 

wieso [vi'zo:] I. Adv interrog pourquoi, pour quelle 
raison 
II. Adv rel der Grund, - sie nichts gesagt hat la 
raison pour laquelle elle n’a rien dit 

wievielALT Pron interrog s. wie 1.&, & 

wievielmal [vifizlma:l, 'virfi:lma:l] Adv interrog com- 
bien de fois 

wievielt [vifi:lt] Advzu - wart ihr? ä combien 6tiez- 
-vous? 

wievielte(r, s) [vifizlta, 'virfirlta] Adj interrog der/ 
die/das - ...? le/la combientieme...? (fam); der - 
Anruf war das heute? combien de coups de fil 
avons-nous eu aujourd’hui?; beim -n Versuch hat 
es geklappt? au bout de combien de tentatives ca a 
march£?; der Wievielte ist heute?, den Wieviel- 
ten haben wir heute? le combien sommes-nous 
aujourd’hui? /fam) 

wieweit Adv s. inwieweit 

Wikingerf{in) ['vi:kıye] <-s, -> m{f} nısr Viking mf 

wild [vilt] I. Adj& (ursprünglich, in freier Natur vor- 
kommend) Volk, Tier, Pflanze, Gegend sauvage 

rau, hemmungslos) Bursche, Leidenschaft, Kampf 

sauvage; Fahrt effrene(e) 

illegal} Zelten, Streik, Müllkippe sauvage 


© (maßlos) Gerücht, Spekulation fou(folle) antepose; 
unter -en Flüchen en jurant sauvagement 
am (versessen) ganz - auf etw [Akk) sein raffo- 
r de ge 
© fam (wütend) furieux(-euse); jdn - machen fou- 
tre qn en petard /fam); - geworden en furie 
wie - comme un(e) enragele); das ist halb 
[o nicht] so -! fam c’est pas un drame! /fam) 
II. Adv © (in freier Natur) al’etat sauvage; - lebend 
Tierqui vit A l’&tat sauvage; - wachsend Pflanze sau- 
vage 
"> [ungeordnet) herumliegen p&le-me&le 
© (unkontrolliert) sauvagement; fluchen comme un 
charretier; - um sich schauen regarder autour de 
soi comme un fou/une folle; - um sich schlagen 
se debattre comme unle) forcene(e) 
Wild <-[e]s; kein Pl> nt gibier m 
Wildbach m torrent m Wildbahn / in freier - en 
liberte Wildbret [-bret] <-s; kein Pl> nt gibier m 
Wilddieb m s. Wilderer 
Wilde(r) ['vlda] f/m) dekl wie Adjsauvage mf 
» wie ein -r/eine - fam brüllen, toben, sich gebärden 
comme unfe) sauvage; rasen, fahren comme unle) 
cingle(e) (fam) 
Wildente f canard m sauvage 
Wilderei ['vilda'ras] <-, -en> f braconnage m 
Wilderer ['vıldare] <-s, -> m braconnier m 
wildern ['vilden] intr V &® Person: braconner; das 
Wildern le braconnage 
(streunend jagen) Tier: chasser 
Wildfang m unser Kind ist ein richtiger -! notre 
enfant est un vrai petit diable! wildfremd Adj fam 
totalement inconnule); Menschen, die mir - sind 
des gens que je ne connais ni d’Eve ni d’Adam 
Wildgans f oie f sauvage Wildgeschmack m 
goüt m de gibier 
Wildheit ['vilthast] <-, -en> f © (Ungezügeltheit) 
eines Volks, Stammes sauVvagerie f 
» [wildes Toben) eines Kampfs, Sturms, einer Leiden- 
schaft violence f 
&b (Unberührtheit) einer Landschaft caractere m.sau- 
vage 
Wildhüter(in) m/f) garde-chasse mf Wildkanin- 
chen nt lapin m de garenne Wildkatze / chat m 
sauvage 
wildlebend Adj s. wild II. 
Wildieder nt daim m wildledern Adj en [o de] 
daim 
Wildnis ['vıltnıs] <-, selten -se> f contree f sauvage 
Wildpark m parc m [o reserve f] a gibier Wild- 
pferd nt cheval m sauvage wildreich Adj giboy- 
eux(-euse) wildromantisch Adj d’un romantisme 
sauvage Wildsau f laie f Wildschaden m degäts 
mpl causes par le gibier Wildschwein nt san- 
glier m Wildschweinjagd / chasse f au sanglier 
Wildtaube / [pigeon m] ramier m 
wildwachsend Adj s. wild II 
Wildwasser nt torrent m Wildwasserrennen nt 
descente f en kayak Wildwechsel m & kein Pl 
(das Queren von Wild) passage m de gibier, traver- 
see f d’animaux € (Pfad des Wildes) pass&e f 
Wildwestfilm m s. Western 
Wildwuchs m kein Plcroissance f sauvage, develop- 
pement m non reglemente 
eilNalh [vzlhelm] <-s> m & Guillaume 
»Hist - der Eroberer Guillaume le Conquerant 
Wille [vıla] <-ns, -n> m @volonte f den fes- 
ten -n haben etw zu tun &tre resolu(e) & 
[o avoir la ferme intention de] faire qc; seinen 
eigenen -n haben savoir ce qu’on veut;. etw 
aus freiem -n tun faire gqc de sa propre initia- 
tive; seinen -n durchsetzen imposer sa volont6; 
gegen den -n der Kinder contre la volonte [o le 
gre] des enfants; etw wider -n tun faire qc sans 
le vouloir 
» (Absicht) volonte f der gute - la bonne volont£; 
das war kein böser - ce n’etait pas intentionnel 
»es geht beim besten -n nicht ce n’est pas pos- 
sible m&me avec la meilleure volont€ du monde; 
sein/ihr letzter - geh ses dernieres volontes; lass 
ihm doch seinen -n! am laisse-le faire comme il 


willen-Wintermode _ _____ 
SI 
veut! (am); jdm zu -n sein acceder aux desirs de 
qn 

willen ['vilan] Präp + Gen pour l’amour de; um 
ihres Kindes - pour l’amour de leur/son enfant; 
um seiner/deiner - pour l’amour de lui/de toi; 
um der Freiheit - pour la liberte 

willenlos Adjsans la moindre volonte 

Willenlosigkeit <-; kein Pl> f manque m de 
volonte 

willens ['vılans] Adj geh - sein etw zu tun ötre dis- 
pose(e) & faire qc 

Willensäußerung f manifestation f de sa/ma/... 
volonte Willenserklärung f sur declaration f de 
volonte; ausdrückliche - volonte f expresse 
[o declaree]; empfangsbedürftige - declaration de 
volonte valable apres reception par l’autre partie 
Willensfreiheit f kein Pllibre arbitre m Willens- 
kraft fkein Plvolonte f Willensmangel m kein Pl 
JuR vice m du consentement; Anfechtung wegen 
-s demande fen nullit6 pour vice du consentement 
willensschwach Adj sans volonte, faible; - sein 
manquer [o ne pas avoir] de volonte Willens- 
schwäche kein Plmanque f de volonte willens- 
stark Adj volontaire; - sein avoir de la volonte 
Willensstärke kein Plvolonte f 

willentlich geh I. Adjintentionnelfle) 
II. Advintentionnellement, expres 

willfährig ['vilferıg] Adj geh complaisant(e) 

willig ['vilıg] Adj [qui fait preuve] de bonne volonte; 
Kind docile 

willkommen [vıl'koman] Adj @ Gast, Besucher bien- 
venule); Besuch qui fait plaisir; [jdm] - sein £tre 
bienvenufe) [chez qn]; jdn - heißen geh souhaiter 
la bienvenue & qn; seien Sie herzlich -! soyez le 
bienvenu/la bienvenue/les bienvenus! 
©» (erwünscht) Abwechslung vraiment bienvenufe); 
Anlass, Gelegenheit r&ve(e), opportun(e); - sein &tre 
bienvenu(e), tomber bien 

Willkommen <-s, -> nt bienvenue f;jdm ein herz- 
liches - bereiten röserver ä qn un accueil chaleu- 
reux; jdm ein kühles - bereiten recevoir qn froi- 
dement 

Willkommenstrunk m geh verre m de bienvenue 

Willkür ['vılky:e] <-; kein Pl> f arbitraire m; der - 
(Dat) eines Tyrannen ausgesetzt sein £tre A la 
merci de la volonte d’un tyran 

Willkürherrschaft f despotisme m, tyrannie f 
Willkürjustiz f justice f arbitraire 

willkürlich I. Adjarbitraire 
II. Adv arbitrairement 

Willkürmaßnahme / mesure / arbitraire Willkür- 
verbot nt jur interdiction f de l’arbitraire 

wimmeln ['vimIn] intr V © unpers + haben grouil- 
ler; es wimmelt von Blattläusen ca grouille 
[o fourmille] de pucerons; auf dem Platz wim- 
melte es nur so von Menschen la place grouillait 
de monde 
©&+ sein (sich bewegen) grouiller; Ameisen wim- 
meln um den Baum des fourmis grouillent autour 
de l’arbre 

» fam (voll sein von) von Fehlern - Text: fourmil- 

r de fautes 

Wimmerl ['vimel] <-s, -n> nt a (Pickel) bouton m 

wimmern ['vimen] intr V geindre, gemir; Baby: vagir 

Wimmern <-s; kein Pl> nt gemissements mpl; eines 
Babys vagissements mp! 

Wimpel ['vimp!] <-s, -> m fanion m 

Wimper ['vimpe] <-, -n> fa. sioL cil m; künstli- 
che -n faux cils 
»nicht mit der - zucken ne pas sourciller; ohne 
mit der - zu zucken sans sourciller 

Wimpernkämmchen [-kemsan] <-s, -> nt pei- 
gne mä cils Wimperntusche fmascara m Wim- 
pernzange f recourbe-cils m inv 

Wimpertierchen P/zooı cilies mpl 

Wind [vint, Pl:'vinda] <-[e]s, -e> m vent m 
»jdm den - aus den Segeln nehmen couper 
l’herbe sous lels] pied/s] de qn; bei [o in] - und Wet- 
ter par tous les temps; - von etw bekommen 
[o kriegen] fam avoir vent de qc; viel - um etw 
machen fam faire tout un plat de qc (fam); etw in 


l 
den - neben faire fi de qc; jetzt weht ein ande- 
rer [o scharfer] - fam maintenant, l’atmosphere a 
bien change; daher weht Jalso] der -! /am voilä le 
fin mot de l’histoire!; in alle [vier] -e zerstreut 
sein &tre disperse(e)s aux quatre vents 

Windbeutel m chou m ä la creme winddicht 
1. Adj Kleidung coupe-vent; Gebäude hermetique 
Il. Adv diese neuen Fenster schließen völlig - 
ces nouvelles fen&tres se ferment hermetiquement 

Winde ['vinda] <-, -n> f& Tech treuil m 
© 50T liseron m 

Windei nt (schalenloses Ei) oeuf m sans coquille 
»sein Plan war ein - son projet 6tait voue ä 
l’echec 

Windel ['vind|] <-, -n> fcouche f 

Windeleinlage f (für Babys) couche f [absorbante|, 
change m; (für Personen mit Blasenschwäche) gar- 
niture f d’incontinence Windelhöschen nt cou- 
che-culotte f windelweich Adj»jdn - schlagen 
fam tabasser qn (fam) 

winden ['vindn] <wand, gewunden> I. r V @ (sich 
krümmen) se tordre; sich vor Schmerzen - se tor- 
dre de douleur 
@ (sich vorwärtsbewegen) sich - Schlange, Wurm: se 
faufiler 

in Kurven verlaufen) sich - serpenter; sich 
durchs Tal - Bach: serpenter ä travers la vall&e 
©» (sich wickeln) sich um etw - s’enrouler autour 
de gc 
© (nach Ausflüchten suchen) sich - chercher des 
faux-fuyants 
Il. tr V@» (herumschlingen) etw um etw - enrou- 
ler qe autour de qc; sich /Dat) ein Tuch um den 
Kopf - s’enrouler un foulard autour de la tete 
& (entwinden) jdm etw aus der Hand - arracher 
qc des mains de an 
© (flechten) Blumen zu einem Kranz - faire une 
couronne de fleurs tressees 

Windenergie f Energie f &olienne 

Windenergieanlage f centrale f olienne 

Windeseile / »in [o mit] - ä toute vitesse; sich in 
[o mit] - verbreiten se r&pandre comme une trai- 
nee de poudre 

Windfang m tambour m 

windgeschützt Adj, Adval’abri du vent Windge- 
schwindigkeit / vitesse f du vent Windhauch m 
souffle m de vent Windhose f merzo tornade f 
Windhund m @levrier m & pej (unzuverlässiger 
Mensch) fumiste m (fam); (Schürzenjäger) cou- 
reur m de jupons 

windig [vindıg] Adj @ (mit viel Wind) ven- 
teux(-euse); ein -er Tag un jour de vent; es ist - il 
ya du vent 
ofam {unseriös) Bursche, Vertreter pas 
serieux(-euse); Angelegenheit, Geschäft, Sache foi- 
reux(-euse) (fam) 

Windjacke f blouson m Windjammer <-s, -> m 
grand voilier m Windkanal m tunnel m aerodyna- 
mique Windkraft f kein Pl energie f Eolienne 
Windkraftanlage / Windkraftwerk nt £oli- 
enne f Windlicht nt photophore m Windmesser 
[-mese] <-s, -> m METEO anemometre m Wind- 
mühle f moulin m a vent »gegen [o mit] -n 
kämpfen se battre contre des moulins a vent 
Windmühlenflügel m aile f de moulin & vent 
»gegen - ankämpfen se battre en pure perte 
Windpark m parc m d’aerogenerateurs Windpo- 
cken PI men varicelle f Windrad nt Eolienne f 
Windrichtung f direction f du vent Windrose f 
rose f des vents Windschatten m © cöte m abrite 
du vent ®& figim - eines Menschen/einer Ent- 
wicklung dans le sillage d’une personne/&volution 
windschief Adj Holzhaus, Hütte tout(e) tordule), 
tout(e) de travers; Dach dejete(e) windschnittig 
Adj aerodynamique Windschutz m & (Vorrich- 
tung an Fenstern, Kaminen) abat-vent m &% (ge- 
flochtener Zaun, Strohmatte) abrivent m Wind- 
schutzscheibe f pare-brise m Windseite f 
cöteE m expose au vent Windstärke f force f du 
vent; ein Orkan mit - 11 un ouragan avec des 
vents de force 11 windstill Adj sans [le moindre 
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souffle de] vent Windstille f absence f de vent, 
calme m plat; es herrscht [völlige] - iln’ya pas le 
moindre [souffle de] vent Windstoß m bour- 
rasque j, rafale f 

windsurfen intr V faire de la planche A voile; das 
Windsurfen la planche ä voile Windsurfer(in) 
m{f} jvelijplanchiste mf Windsurfing nt planche f 
a voile 

Windung ['vindun] <-, -en> f eines Wasserlaufs m&an- 
dre m; einer Passstraße, eines Pfadslacet m 

Wink [vink] <-[e]s, -e> m @& (Hinweis) indication f; 
tuyau m (fam);jdm einen - geben avertir qn, don- 
ner un tuyau a qn /fam) 
€ (Bewegung) signe m 
»ein - mit dem Zaunpfahl fam un appel du pied 
(am) 

Winkel ['vinkl] <-s, -> m &&GEoM angle m; rechter/ 
spitzer/stumpfer - angle droit/aigu/obtus 

© (Ecke, abgelegenes Plätzchen) coin m 

© s. Winkelmaß 

»toter - angle m mort 

Winkeladvokat(in) m/f} pej avocaillon m (fam) 
Winkeleisen nt Tech equerre f en fer Winkel- 
funktion / marh fonction f trigonome6trique 

winkelig ['vinkalıc] Adj s. winklig 

Winkelmaß nt &querre f Winkelmesser [-messe] 
<-s, -> m rapporteur m Winkelzug m pej com- 
bine f 

winken ['vinkn] <gewinkt 0 DIAL gewunken> I. intr 
V @ (mit der Hand) |jdm|] - faire signe [a qn]; jdm 
zum Abschied - dire ä qn au revoir de la main; 
einem Taxi - faire signe & un taxi 
€) ([wedeln) mit etw - faire signe en agitant qc 
& (in Aussicht stehen) jdm winkt etw gc attend 
an 
IL. tr V sie winkte ihn zu sich elle lui fit signe de 
s’approcher d’elle 

winklig ['vinklig] Adj Altstadt, Gasse tortueux(-euse); 
Haus plein(e) de recoins 

winseln ['vinzIn] intr V ® (jaulen) gemir, geindre; 
das Winseln les gemissements 
€» pej (flehen) um Gnade - demander gräce en 
pleurnichant 

Winter ['vinte] <-s, -> m hiver m; im [tiefen] - en 
[plein] hiver; es wird/ist - l’hiver arrive/c’est l’hi- 
ver 

Winterabend m soir m d’hiver Winteranfang m 
debut m de l’hiver Winterapfel m pomme / d’hi- 
ver Winterausrüstung / &quipement m d’hiver 
Winterblüher [-bly:e] <-s, -> m 50T plante f d’hi- 
ver Wintercamperf(in) m{f) adepte mf du cam- 
ping en hiver Wintercamping nt camping m en 
hiver Winterdienst m service m de deblayage et 
de salage des routes Wintereinbruch m irruption f 
de !’'hiver Winterfahrplan m horaires mp! d’hiver 
Winterfell nt fourrure f [o pelage m] d’hiver Win- 
terferien Pl vacances fp/ d’hiver winterfest Adj 
Kleidung, Schuhe pour l’hiver, d’hiver; - sein Auto: 
ötre Equipe(e) pour l’hiver; sein Auto - machen 
€quiper sa voiture pour l’hiver Winterfrucht fs. 
Wintergetreide Wintergarten m jardin m d’hi- 
ver Wintergerste f orge f d’hiver Winterge- 
treide nt semis mp! d’automne, cer&ales fp/ d’hi- 
ver Winterhafen m port m praticable en hiver 
Winterhalbjahr nt semestre m [o six mois mpl] 
d’hiver winterhart Adj resistant(e) ä l’hiver Win- 
terhimmel m ciel m d’hiver Winterkälte f 
froid m d’hiver [o hivernal] Winterkartoffel f 
pomme de terre d’hiver Winterkleid nt «s (war- 
mes Kleid) robe f d’hiver ®&zooL eines Pelztiers 
pelage m d’hiver; eines Vogels plumage m d’hiver 
Winterkleidung f vetements mp! d’hiver Win- 
terkohl m chou m de Milan Winterkollektion f 
couT collection f d’hiver Winterkurort m station f 
thermale d’hiver Winterlandschaft f paysage m 
d’hiver [o hivernal] 

winterlich I. Adjd’hiver, hivernal(e) 

II. Adv gekleidet pour affronter l’hiver; es ist - kalt il 
fait un froid hivernal 

Winterluft fair m hivernal Wintermantel m man- 
teau m d’hiver Wintermode f collection f d’hiver 
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Wintermonat m mois m d’hiver Wintermor- 
gen m matin m d’hiver Winternacht /nuit fd’hi- 
ver Winterolympiade f Jeux mp! olympiques 
d’hiver Winterpause f pause f d’hiver Winter- 
quartier nt Mil quartiers mpl d’hiver &»zooL 
site m d’hivernage [o de migration] Winterreifen m 
pneu m d’hiver [o neige] Winterresidenz f resi- 
dence f d’hiver Winterroggen m seigle m d’hiver 
Winterruhe f ®zooL hibernation f @sor dor- 
mance f 

winters ['vintes] Adven hiver; s. a. sommers 

Wintersaat f acr @ (das Säen) semailles fp! d’hiver 

+ (Saatgut) semence f d’hiver Wintersachen P!s. 
Winterkleidung Wintersaison f saison f d’hiver 
Winterschlaf m hibernation /, sommeil m hiber- 
nal; - halten hiberner Winterschlussver- 
kauffR m soldes mp! d’hiver Wintersemester nt 
semestre m d’hiver Wintersonne f soleil m d’hi- 
ver Wintersonnenwende / solstice m d’hiver 
Winterspeck m fam bourrelets mp! d’hiver (hum) 
Winterspiele ?/ die [Olympischen] - les Jeux 
mpl [olympiques] d’hiver Wintersport m sports 
mpl d’hiver; (Sportart) sport m d’hiver; in den - 
fahren aller aux sports d’hiver Wintersportart f 
sport m d’hiver Wintersportler(in) m/f} ama- 
teur(-trice) m/f) de sports d’hiver Wintersport- 
ort m station f de sports d’hiver Winterstarre f 
zooL engourdissement m Wintertag m jour m 
d’hiver wintertauglich Adj Ausrüstung, Reifen ap- 
proprie(e) pour l’hiver Wintertauglichkeit f ein 
Reifen mit überdurchschnittlicher - un pneu 
particulierement performant en hiver Winterur- 
laub m vacances pl d’hiver Wintervorrat m r£&- 
serves /pl pour l’hiver Winterweide f päture f 
d’hiver Winterweizen m bleE m d’hiver Winter- 
wetter nt temps m hivernal [o d’hiver] Winter- 
zeit / hiver m 

Winzerl(in) ['vintse] <-s, -> m{f) vigneron(ne) m/f), 
viticulteur(-trice) m/f) 

winzig ['vintsıc] Adj @& (sehr klein) Baby, Tier, Gegen- 
stand minuscule, tout(e) petit(e); - Klein minuscule 
© (sehr gering) Menge, Spur, Unterschied infime 

Winzigkeit ['vintsickast] <-, -en> f kein Pl 
(geringe Größe) extr&me petitesse f, taille f minus- 
cule 
& fam (unwichtige Sache) babiole f (fam) 

& (winzige Menge) quantite f infinitsimale 

Wipfel [vıpfl] <-s, -> m cime j, sommet m 

Wippe ['vıpa] <-, -n> fbascule f 

wippen ['vıpn] intr V Person, Pferdeschwanz: se balan- 
cer; auf den Zehen/in den Knien - se balancer 
sur la pointe des pieds/en pliant les genoux; mit 
dem Fuß - balancer son pied 

wir [vie] Pron pers nous; wer ist draußen? - Wir! 
qui est Ja? — C’est nousl; - Armen! pauvres de 
nous!; - nicht pas nous, nous non 

Wirbel ['vırbi] <-s, -> m &banar vertöbre f 
© fam (Trubel) remue-menage m; [einen] großen - 
machen [o verursachen] faire des vagues 
© (Wasserwirbel] remous m; (Luftwirbel] tourbil- 
lon m 

© (Haarwirbel) &pi m 

(Teil eines Saiteninstruments) cheville f 

Trommelwirbel) roulement m de tambours 

ÖDANGELN Emerillon m 

Wirbelbruch m meo fracture f vertebrale; sich (Dat) 
einen - zuziehen se fracturer une vert2bre Wir- 
belkörper m anat corps m vertebral 

wirbellos Adj BioL Tier invertebre(e); die Wirbello- 
sen les invertebres mp! 

wirbeln ['vırbin] I. intr V@® + sein (geweht werden) 

ourbillonner, tournoyer; durch die Luft - Laub, 

Blätter: tourbillonner 

©+ sein fig die Gedanken wirbelten ihm/ihr 

durch den Kopf les idees se bousculaient dans sa 

ete 

© + sein (aufgewirbelt sein) Strudel, Wasser: faire des 

ourbillons 

&s+ haben fam [geschäftig sein) s’activer 

irV+ haben den Staub durch die Luft - Wind: 

aire tourbillonner la poussiere 
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Wirbelsäule / colonne f vertebrale 

Wirbelsäulenerkrankung f maladie f de la 
colonne vertebrale Wirbelsäulengymnastik f 
gymnastique f de la colonne vertebrale Wirbelsäu- 
lenverkrümmung / me scoliose f 

Wirbelsturm m cyclone m Wirbeltier nt verte- 
bre m Wirbelwind m tourbillon m »wie ein - 
comme une tornade 

wirken ['vırkn] I. intr V &8 Medikament, Substanz: agit, 
faire effet; gut/nicht - £tre efficace/inefficace; 
schmerzstillend/anregend - ötre analgesique/ 
avoir un effet stimulant 
© (eine Wirkung haben) Drohung, Ermahnung: pro- 
duire de l’effet, faire effet; ansteckend - Heiterkeit: 
etre contagieuxl-ieuse); meine Vorhaltungen 
haben nicht gewirkt mes remontrances n’ont eu 
aucun effet 
&» (erscheinen) sympathisch/müde - avoir l’air 
sympathique/fatigue(e); lächerlich - £tre ridicule; 
unecht - Freundlichkeit: sonner faux 
© (zur Geltung kommen) gut - rendre bien; an der 
anderen Wand würde das Bild besser - sur l’au- 
tre mur, le tableau rendrait mieux [o ferait meilleur 
effet]; etw aufsich (Akk) - lassen laisser qc agir sur 
soi 
© (tätig sein) Pfarrer Nabuk hat hier zehn Jahre 
gewirkt le P£re Nabuk a exerc& son ministere ici 
durant dix ans 
Il. tr V Wunder - faire des miracles 

Wirken <-s; kein Pl> nt geh activite f; die Stätte 
seines -s le lieu oü il exerce son activite 

wirklich I. Adj @» (tatsächlich) Begebenheit, Umstände, 
Sachverhalt veritable, reellle); sein -er Name son 
vrai nom 
@& (echt) Hilfe, Erleichterung, Verbesserungreel(le) 
II. Adv ® (tatsächlich) reellement; -? c’est vrai?; 
nicht - pas en vrai, pas reellement; - nicht? vrai- 
ment pas? 
© (aufrichtig, sehr) vraiment; das tut mir - leid je 
suis vraiment desole(e) 

Wirklichkeit <-, -en> f realite f - werden devenir 
realite; in - en realite 

wirklichkeitsfremd Adj irrealiste wirklichkeits- 
getreu I. Adj fidele & la realit&; Zeichnung realiste 
II. Adv berichten, schildern en restant fidele a la rea- 
lite; zeichnen de fagon tres realiste wirklichkeits- 
nah I. Adj Darstellung, Schilderungproche de la realite 
Il. Adv darstellen, schildern de facon realiste Wirk- 
lichkeitssinn m kein Plsens m des realitös 

wirksam ['viırkza:m] I. Adj &b Medikament, Mittel effi- 
cace; /nhaltsstoff, Droge actif(-ive) 
© (seinen Zweck erfüllend) efficace 

© (rechtskräftig, verbindlich) Bestimmung valide; 
- werden entrer en vigueur, prendre effet; eine 
Bestimmung für - erklären declarer une disposi- 
tion valide 
II. Adv efficacement 

Wirksamkeit <-; kein Pl> f&efficacite f 
@jur (Gültigkeit) - eines Vertrags/Geschäfts 
validite f d’un contrat/d’une operation 

Wirksamwerden nt jur entree fen vigueur 

Wirkstoff m substance f active, principe m actif 

Wirkstoffkombination f composition f des princi- 
pes actifs 

Wirkung ['vırkun] <-, -en> fa. Jur effet m; einer Droge 
effets mpl; eine schnelle/wohltuende - [auf 
jdn/etw| haben agir rapidement/avoir un effet 
bienfaisant [sur an/qc]; ohne - bleiben, seine - 
verfehlen rester sans effet; Ursache und - les cau- 
ses et effets; mit - vom 15.Oktober avec effet au 
15 octobre; aufschiebende/bindende - jur effet 
suspensif/imp6ratif 

Wirkungsbereich m kein Pl & (Tätigkeitsbereich) 
champ m [o sphere f] d’activit6; der - der Kalt- 
front la zone d’influence du front froid Mir. por- 
tee f effective Wirkungsdauer fkein Pldur&e fde 
l’effet Wirkungsgrad m degre m d’efficacit€ Wir- 
kungskreis m champ m d’action 

wirkungslos Adj Medikament, Substanz, Drohunginef- 
ficace; - bleiben rester sans effet, ötre inefficace 

Wirkungslosigkeit <-; kein Pl> finefficacite f 
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wirkungsvoll Adj Maßnahme, Mittel efficace; Rede, 
Bildimpressionnant(e); Argument convaincant[e) 

Wirkungsweise / mode m d’action 

wirr [vır] I. A: {unentwirrbar) Geflechtemmöäle(e); 
Haaren desordre 
© (verworren) Gedanken, Gefasel embrouill&(e); 
Traum confus(e); Blick hagard(e); -es Zeug reden 
dire n’importe quoi; mir war ganz - im Kopf tout 
s’etait embrouille dans ma tete 
II. Adv en desordre; - durcheinanderliegen ötre 
pele-möle 

Wirren ['vıran] Pl einer Revolution desordres mpl, trou- 
bles mp]; eines Krieges troubles mp! 

Wirrkopf m pejesprit m confus 

Wirrwarr ['virvar] <-s; kein PI> m (Durcheinander) 
fouillis m; von Manuskripten, Papieren fatras m; von 
Stimmen melange m confus 

Wirsing ['vırzın] <-s; kein Pl> m, Wirsingkohl m 
chou m frise 

Wirt(in) [virt] <-[els, -e> m/f) @ (Gastwirt) 
patron(ne) m/f); einer Landgaststätte aubergiste mf; 
Herr -, noch zwei Bier! patron, deux autres bie- 
res! 
© sıoL höte m “ 

Wirtschaft ['virtfaft] <-, -en> f@® [(Okonomie) &co- 
nomie f 
© (Wirtschaftszweig) die freie |o private] - le 
secteur prive; in der freien |o privaten] - tätig 
sein travailler dans le [secteur] prive 
© (Gastwirtschaft) bistrolt] m; [Landgaststätte) 
[petite] auberge f 
© fam (Zustände) pagaille f (fam), bazar m (fam); 
was ist denn das für eine - in deiner Küche? 
qu’est-ce que c’est que ce bordel dans ta cuisine? 
(fam) 

wirtschaften ['vırtfaftn] intr V @ (Geld, Mittel ver- 
walten) gerer son budget; gut/schlecht - bien/mal 
gerer; wir müssen sparsamer - nous devons ser- 
rer notre budget; eine Firma/ein Land 
zugrunde - ruiner une entreprise/mener un pays & 
la ruine 
© (sich betätigen) in der Küche - ötre occup&fle) 
[o s’activer] a la cuisine 

Wirtschafterin ['vırtfaftarın] <-, -nen> f inten- 
dante f 

Wirtschaftler(in) ['vırtfaftle] <-s, -> m{f) &cono- 
miste mf 

wirtschaftlich I.Adj @/ökonomisch, rentabel) 
economique 
© (finanziell) economique; seine -en Verhält- 
nisse sa situation financiere 
@& (sparsam) Hausfrau, Verwalter &conome; Denken, 
Handeln en termes d’&conomie 
II. Adv &» (ökonomisch) &conomiquement; /finan- 
ziell) financierement; - schwach entwickelt fai- 
blement developpe(e) d’un point de vue &cono- 
mique; - unselbstständig dependantfe) d’un point 
de vue financier 
© (sparsam) arbeiten de facon rentable; mit den 
Vorräten - umgehen &conomiser les provisions 

Wirtschaftlichkeit <-; kein Pl> f & (Sparsamkeit 
im Verbrauch) eines Autos, Haushaltsgeräts fonctionne- 
ment m &conomique 
©» (Rentabilität) rentabilite f 

Wirtschaftsabkommen nt accord m &conomique 
Wirtschaftsasylant(in) m/f) pej refugie(e) m{f) 
pour raisons &conomiques Wirtschaftsauf- 
schwung m essor m &conomique [o de l’&cono- 
mie] Wirtschaftsaufsicht f contröle m de l’&co- 
nomie Wirtschaftsausschuss®® m commis- 
sion f economique Wirtschaftsbarometer nt 
barometre m de l’activite &conomique Wirt- 
schaftsbelebung / essor m de l’&conomie Wirt- 
schaftsberater(in) m/f) conseiller(-ere) m{f) &co- 
nomique Wirtschaftsbeziehungen P! relations 
pl commerciales |o &conomiques]; internatio- 
nale - relations &conomiques internationales; die - 
fortsetzen continuer d’entretenir les relations com- 
merciales wirtschaftsbezogen Adj Daten de 
nature &conomique WirtschaftsbossFR m fam 
gos patron m de T’industrie /fam) 


Wirtschaftsdarlehen-Wissenschaft 
ed 520 
Wirtschaftsdariehen nt pret m Wirtschafts- 
daten P/donnees fpl &conomiques Wirtschafts- 
delikt nt s. Wirtschaftsverbrechen Wirt- 
schaftsenglisch nt anglais m commercial et 
economique Wirtschaftsentwicklung f kein Pl 
developpement m &conomique Wirtschafts- 
ethik f Ethique f economique Wirtschaftsex- 
perte m, -expertin f &conomiste mf, expert(e) 
m{f}en &conomie Wirtschaftsfaktor m facteur m 
economique wirtschaftsfeindlich Adj Politik, 
Maßnahme nuisible a l’&conomie, qui va & l’encontre 
des interdts a Wirtschaftsflücht- 
ling m refugie(e) m/f) pour raisons &conomiques 
Wirtschaftsförderung f stimulation f de l’acti- 
vite economique Wirtschaftsförde- 
rungsmaßnahme / mesure f de stimulation de 
lactivitE &conomique Wirtschaftsform f sys- 
teme m &conomique Wirtschaftsforscherf(in) 
m(f})  conjoncturiste mf Wirtschaftsfor- 
schungsinstitut nt institut m d’etudes &cono- 
miques Wirtschaftsfranzösisch nt francais m 
commercial et &conomique Wirtschaftsfüh- 
rer(in) m{f} responsable mf de l’&conomie Wirt- 
schaftsgebäude nt meist Pl bätiments mpl 
[d’exploitation] Wirtschaftsgebiet nt domaine m 
economique Wirtschaftsgefüge nt structure f 
de l’economie Wirtschaftsgeld nt kein Pl 
argent m [pour les depenses] du menage Wirt- 
schaftsgemeinschaft / Europäische - Hist 
Communaute f &conomique europeenne Wirt- 
schaftsgeographie f geographie f economique 
Wirtschaftsgeschichte f histoire f &conomique 
Wirtschaftsgipfel m poı sommet m &conomique 
Wirtschaftsgut ni meist Pl bien m €conomique; 
langlebige/kurzlebige Wirtschaftsgüter biens de 
consommation durables/non durables Wirt- 
schaftsgymnasium nt Iyc6e m [avec sections] 
a dominante &conomique Wirtschaftshilfe f 
alde f &conomique Wirtschaftshistoriker(in) 
m({f} historien(ne) m/f) de l’&conomie Wirt- 
schaftsindikator m indicateur m conjoncturel 
Wirtschaftsinformatik f m&thodes fp! informa- 
tiques appliquees A la gestion Wirtschaftsinge- 
nieur(in) m/f) ingenieur mf |technico-Jcommerci- 
alle), ingenieur &conomiste Wirtschaftsjahr nt 
(bei Unternehmen) exercice m |comptable]; (in der 
Landwirtschaft) campagne f Wirtschaftsjourna- 
list(in) m/f) journaliste mf sp£cialiste en economie 
Wirtschaftsjurist(in) m/f) juriste mf d’entre- 
prise Wirtschaftskapitän m magnat m de !’in- 
dustrie Wirtschaftskollisionsrecht nt kein Pl 
Jur droit m des conflits de lois &conomiques Wirt- 
schaftskontakte P/ relations fp! economiques 
Wirtschaftskreise ?/ milieux mp! e&conomiques 
[o &economistes] Wirtschaftskreislauf m. cir- 
cuit m &conomique Wirtschaftskrieg m guerre f 
€conomique Wirtschaftskriminalität f delits 
mpl en matiere &conomique, criminalit& f &cono- 
mique Wirtschaftskrise f crise f economique 
Wirtschaftslage / situation f &conomique Wirt- 
schaftsleben nt kein Pl vie f &conomique Wirt- 
schaftslehre f schuLe sciences fp! economiques 
et sociales Wirtschaftsienkung f dirigisme m 
Economique wirtschaftsliberal I. Adjliberal(e) en 
matiere d’&conomie II.Adv - eingestellt sein 
etre pour le liberalisme &conomique Wirtschafts- 
liberalismus m liberalisme m &conomique Wirt- 
schaftsmacht f puissance f &conomique Wirt- 
schaftsmagazin nt magazine m €conomique 
Wirtschaftsminister(in) m/f) ministre mf de 
’Economie Wirtschaftsministerium nt minis- 
tere m de l’Economie wirtschaftsnah Adj 
proche des milieux &conomiques Wirtschafts- 
ordnung f systeme m &conomique Wirt- 
schaftsplan m plan m &conomique Wirt- 
schaftsplaner(in) m/f) planificateur(-trice) m/f) 
economique Wirtschaftsplanung / planifica- 
tion f economique Wirtschaftspolitik f poli- 
tique f economique wirtschaftspolitisch I. Adj 
Frage, Problem de politique &conomique; Maßnahme 
d’economie politigque II. Adv en matiere de poli- 
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tique &conomique Wirtschaftsprognose f previ- 
sions fpl [o perspectives fol] &conomiques Wirt- 
schaftsprozess®R m processus m &conomique 
Wirtschaftsprüfer(in) m/f) expert-comptable m 
Wirtschaftsprüfung f commissariat m aux 
comptes Wirtschaftsrat m conseil m &conomique 
Wirtschaftsraum m espace m &conomique; der 
europäische - l’Espace &conomique europeen 
Wirtschaftsrecht nt kein Pldroit m &conomique; 
gemeinschaftliches - droit &conomique et finan- 
cier communautaire Wirtschaftsredakteur(in) 
m{f) chroniqueur(-euse) m/f) economique Wirt- 
schaftsredaktion f redaction f specialiste en 
€conomie Wirtschaftsreform f reforme f econo- 
mique wirtschaftsrelevant Adj Entscheidung, 
Frage important(e) pour l’&conomie Wirtschafts- 
sabotage f sabotage m &conomique Wirt- 
schaftssanktionen P! sanctions pl [o represail- 
les fpl] €economiques Wirtschaftsspionage f 
espionnage m industriel [o &conomique] Wirt- 
schaftsstrafgesetz nt jur loi f penale &conomi- 
que Wirtschaftsstrafrecht nt kein Pl ur droit m 
penal des affaires Wirtschaftsstraftat f delit m 
economique Wirtschaftssystem nt systeme m 
economique; kapitalistisches - capitaliime m; 
staatlich gelenktes - dirigisme m Wirtschafts- 
teil m [in einer Zeitung) rubrique f economique 
Wirtschaftstheorie f theorie f &conomique 
Wirtschaftstrend m tendance f &economique 
Wirtschaftstreuhänderf(in) m/f) a (Wirtschafts- 
‚prüfer) commissaire m aux comptes 

Wirtschafts- und SozialausschussfR m der EU 
Comite m &conomique et social 

Wirtschafts- und Währungsunion f Union f 
economique et mon6taire; der - (Dat) beitreten 
rejoindre l’Union &conomigue et mon6taire 

Wirtschaftsunternehmen nt entreprise /; Kom- 
munales - entreprise municipale Wirtschafts- 
verband m groupement m &conomique Wirt- 
schaftsverbrechen nt delit m &conomique 
Wirtschaftsvereinigung f groupement m 6co- 
nomique Wirtschaftsverfassungsrecht ni kein 
Pl yur droit m regissant l’ordre &conomique Wirt- 
schaftsvergehen ni delit m &conomique Wirt- 
schaftsverhandlungen Pi/n£gociations fp! com- 
merciales Wirtschaftsverkehr m echanges mp! 
de biens &conomiques Wirtschaftsverwal- 
tungsrecht nt kein Plyur droit m administratif &co- 
nomique Wirtschaftswachstum nt croissance f 
economique; beschleunigtes - croissance &cono- 
mique acceleree Wirtschaftsweise f gestion f 
Wirtschaftsweisen P/ fam conseil m des experts 
economistes (constitue de cing “sages”, charges de 
faire un rapport sur la situation &conomique de l’Al- 
lemagne de l’annee passee et de faire des previsi- 
ons en fonction de la politigue &economique menee) 
Wirtschaftswissenschaft f meist Plsciences fpl 
economiques Wirtschaftswissenschaftler(in) 
m{f) economiste mf Wirtschaftswörterbuch nt 
dictionnaire m d’&conomie Wirtschaftswun- 
der nt fam miracle m &conomique Wirtschafts- 
zeitung f jourmal m economique Wirtschafts- 
zweig m branche f de l’&conomie, secteur m 

Wirtshaus nt auberge f Wirtsleute P/ couple m 
d’höteliers Wirtspflanze / sıoı [plante f] höte m 
Wirtstier nt sıoL [animal m] höte m 

Wisch [vıf] <-[e]s, -e> m pej fam papelard m (fam) 

wischen ['vijn] tr Vs (säubern) passer la [o un coup 
de] serpilliere sur Fußboden, Treppe 

entfernen) die Krümel vom Tisch - enlever les 
miettes sur la table; sich /Dat) den Schweiß von 
der Stirn - essuyer la sueur sur son front 
»[von jdm] eine gewischt bekommen |[o krie- 
gen) s/se prendre une baffe [de qn] /fam); einen 
gewischt bekommen [o kriegen] s/ prendre un 
coup de jus (fam) 

Wischer ['vife] <-s, -> m (Scheibenwischer) essuie- 
-glace m 

Wischerblatt nt balai m d’essuie-glace 

wischfest Adj Lippenstift indelebile, qui ne s’efface 
pas 
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Wischiwaschi [vifivafi] <-s; kein Pl> nt pej fam 
blabla[bla] m 

Wischlappen m serpilliere f Wischtuch nt chif- 
fon m, torchon m 

Wisent ['vi:zent] <-s, -e> m bison m 

Wismut ['vismu:t] <-[e]s; kein Pl> nt chem bis- 
muth m 

wispern ['vıspen] I. fr V chuchoter 
I. intr Vparler en chuchotant [o tout bas] 

Wispern <-s; kein Pl> nt chuchotement m 

Wissbegier|de]fR, Wißbegier[de]ALT / kein PI 
besoin m de savoir; von Schülern curiosite f intel- 
lectuelle 

wissbegierigFf, wißbegierigAlT Adj extröme- 
ment curieux[(-euse); Schüler qui a soif d’apprendre, 
qui a envie de s’instruire; - sein faire preuve d’une 
grande curiosite 

wissen ['vısn] <weiß, wusste, gewusst> I.tr V 
© (als Kenntnisse besitzen) savoir; connaitre Fakten, 
Zahlen; viel - avoir beaucoup de connaissances; jdn 
in Sicherheit/in guten Händen - geh savoir qn 
en securit6/en [de] bonnes mains; er weiß, was er 
will il sait ce qu’il veut; davon weiß ich nichts je 
ne suis absolument pas au courant; da weiß ich 
nichts von fam je suis pas au courant (fam); dass 
du es nur [gleich] weißt autant que tu le saches 
[des maintenant]; ich wüsste nicht, dass ich das 
je gesagt hätte je ne me rappelle pas avoir jamais 
dit quelque chose de ce genre; wenn ich das 
gewusst hätte! si j’avais sul; wenn ich das 
wüsste! si [seulement] je le savais!; woher soll ich 
das -? comment je le saurais?; ich weiß gar nicht, 
was du willst! je ne sais [vraiment] pas ce que tu 
as!; weißt du was? Wir gehen heute aus! fam tu 
sais quoi? On sort ce soir! (fam) 
© (kennen) connaitre Adresse, Bezeichnung, Weg; etw 
noch - savoir encore gc; etw nicht mehr - ne plus 
savoir qc 
“/(können) sich (Dat) zu helfen - savoir se 
debrouiller; etw zu schätzen - savoir apprecier gc; 
sich (Dat) nicht anders zu helfen - [als etw zu 
tun] ne plus savoir quoi faire d’autre [sinon faire qc]; 
sich (Dat) nicht mehr zu helfen - ne plus savoir 
que faire 
&» (erfahren) jdn etw - lassen faire savoir ge äqn 
»was ich nicht weiß, macht mich nicht heiß 
Spr. moins j’en sais et mieux je me porte (fam);es - 
wollen vouloir prouver qu’on en est capable; von 
jdm/etw nichts mehr - wollen fam ne plus vou- 
loir entendre parler de qn/gc; er hat ihr wer weiß 
was erzählt il lui a raconte Dieu sait quoi, tu veux 
que je te dise?; und was weiß ich noch alles fam 
jen passe et des meilleures; wer weiß wie fam 
vachement /fam); wer weiß wo fam Dieu sait ol 
Il. intr V von [o um geh] etw - avoir connais- 
sance [o &tre au courant] de qc; er tat, als wüsste 
er von nichts il a fait comme s’il n’&tait pas au cou- 
rant; ich möchte nicht -, ... je prefere [o j’aime 
autant] ne pas savoir...; soviel |o soweit] ich weiß 
autant que je sache; [ach,] weißt dw/- Sie, ... tu 
sais/vous savez,... 
©» (sich erinnern) weißt du/- Sie noch? tu te rap- 
pelles/vous vous rappelez?, tu te souviens/vous 
vous souvenez? 

man kann nie -! fam on sait jamais! (fam); nicht 

mehr aus noch ein - ne plus savoir quoi faire; 
nicht, dass ich wüsste fam pas que je sache 

Wissen <-s; kein Pl> nt connaissances fpl, savoir m; 
meines/unseres -s pour autant que je |le] sache/ 
nous [le] sachions; ohne - der Eltern & l’insu des 
parents 
»nach bestem - und Gewissen form en son/ 
mon/... äme et conscience; wider besseres - 
sciemment, deliberement 

wissend geh I. Adj Blick, Lächeln entendule) 
II. Adv lächeln, nicken d’un air entendu 

Wissenschaft ['visnfaft] <-, -en> f® (Fachgebiet) 
science f 

s kein Pl fam (Gesamtheit der Wissenschaftler) 

science f, scientifiques mpl 

»eine - für sich sein ötre tout un art 


